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Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Europäischen 
Übereinkommen vom 29. April 1957 
zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des 
Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische und französische Wortlaut des Übereinkommens 
nebst einer deutschen Übersetzung sowie einer Denkschrift 
sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 223. Sitzung am 23. September 1960 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 

Der Bundesminister der Justiz 

Schäffer 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Europäischen Übereinkommen vom 29. April 1957 
zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Straßburg am 29. April 1957 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Europä- 
ischen Übereinkommen zur friedlichen Beilegung 
von Streitigkeiten wird zugestimmt. Das Überein- 
kommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 41 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es die poli- 
tischen Beziehungen des Bundes regelt. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgeset- 
zes. Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das 
Übereinkommen nach seinem Artikel 41 Abs. 3 für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder oder Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Europäisches Übereinkommen 
zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten 

European Convention 
for the Peaceful Settlement of Disputes 

Convention europeenne 
pour le regiement pacifique des differends 


THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
HERETO, BEING MEMBERS OF THE 
COUNCIL OF EUROPE, 

CONSIDERING that the aim of the 
Council of Europe is to achieve a 
greater unity between its Members; 

CONVINCED that the pursuit of 
peace based upon justice is vital for 
the preservation of human society and 
civilisation; 


RESOLVED to settle by peaceful 
means any disputes which may arise 
between them, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

CHAPTER I 

Judicial settlement 

Arti cle 1 

The High Contracting Parties shall 
submit to the judgement of the Inter- 
national Court of Justice all inter- 
national legal disputes which may 
arise between them including, in 
particular, those concerning: 

(a) the Interpretation of a treaty; 

(b) any question of international 
law; 

(c) the existence of any fact which, 
if establishcd, would constitute a 
breach of an international Obliga- 
tion; 

(d) the nature or extent of the 
reparation to be made for the 
breach of an international Obli- 
gation. 

A r t i c 1 e 2 

1. The provisions of Article 1 shall 
not affect undertakings by which the 
High Contracting Parties have accept- 
ed or may accept the jurisdiction of 
the International Court of Justice for 
the settlement of disputes other than 
those mentioned in Article 1. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES, MEMBRES DU CONSEIL DE 
L'EUROPE, 

CONSIDERANT que le but du Con- 
seil de l’Europe est de realiser une 
Union plus etroite entre ses membres; 

PERSUADES que la consolidation 
de la paix fondee sur la justice est 
d'un interet vital pour la preservation 
de la societe humaine et de la civili- 
sation; 

RESOLUS ä regier par des moyens 
pacifiqnes les differends qui pour- 
raient s'elever entre eux, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

CHAPITRE PREMIER 

Du regiement judiciaire 

Article l^r 

Les Hautes Parties Contractantes 
soumettront pour jugement ä la Cour 
internationale de Justice tous les dif- 
ferends juridiques relevant du droit 
international qui s'eleveraient entre 
elles et notamment ceux ayant pour 
objet: 

a) l'interpretation d’un traite; 

b) tout point de droit international; 

c) la realite de tout fait qui, s'il 
etait etabli, constituerait la Vio- 
lation dune Obligation interna- 
tionale; 

d) la nature ou l etendue de la re- 
paration due pour rupture d’une 
Obligation internationale. 

Article 2 

1. Les dispositions de l’article pre- 
ceclent ne portent pas atteinte aux en- 
gagements par lesquels les Hautes 
Parties Contractantes ont accepte ou 
accepteraient la juridiction de la Cour 
pour le regiement des differends au- 
tres que ceux mentionnes a l'ar- 
ticle ler. 


(Übersetzung) 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
GEN, MITGLIEDER DES EUROPA- 
RATS — 

IN DER ERWÄGUNG, daß es das 
Ziel des Europarats ist, eine engere 
Verbindung zwischen seinen Mitglie- 
dern herbeizuführen, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Festigung eines auf Gerechtigkeit be- 
ruhenden Friedens für die Erhaltung 
der menschlichen Gesellschaft und Zi- 
vilisation von lebenswichtiger Bedeu- 
tung ist, 

ENTSCHLOSSEN, alle etwa zwischen 
ihnen entstehenden Streitigkeiten mit 
friedlichen Mitteln beizulegen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Gerichtliche Beilegung 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließenden Par- 
teien werden alle zwischen ihnen ent- 
stehenden völkerrechtlichen Streitig- 
keiten dem Internationalen Gerichts- 
hof zur Entscheidung vorlegen, insbe- 
sondere Streitigkeiten über 

a) die Auslegung eines Vertrags; 

b) eine Frage des Völkerrechts; 

c) das Bestehen einer Tatsache, die, 
wenn sie bewiesen wäre, die Ver- 
letzung einer internationalen Ver- 
pflichtung bedeuten würde; 

d) Art und Umfang der wegen Ver- 
letzung einer internationalen 
Verpflichtung geschuldeten Wie- 
dergutmachung. 

Artikel 2 

(1) Artikel 1 läßt die Verpflichtun- 
gen unberührt, durch welche die Hohen 
Vertragschließenden Parteien die Ge- 
richtsbarkeit des Internationalen Ge- 
richtshofs zur Beilegung anderer als 
der in Artikel 1 erwähnten Streitig- 
keiten anerkannt haben oder aner- 
kennen werden. 
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2. The parties to a dispute may 
agree to resort to the procedure of 
conciliation before that of judicial 
settlement. 

Article 3 

The High Contracting Parties which 
are not parties to the Statute of the 
International Court of Justice shall 
carry out the measures necessary to 
enable them to have access thereto. 


CHAPTER II 
Conciliation 
Article 4 

1. The High Contracting Parties 
shall submit to conciliation all dis- 
putes which may arise between them, 
other than disputes falling within the 
scope of Article 1. 

2. Nevertheless, the parties to a 
dispute falling within the scope of 
this Article may agree to submit it 
to an arbitral tribunal without prior 
recourse to the procedure of concilia- 
tion. 

Article 5 

When a dispute arises which falls 
within the scope of Article 4, it shall 
be referred to a Permanent Concilia- 
tion Commission competent in the 
matter, previously set up by the 
parties concerned. If the parties agree 
not to have recourse to that Commis- 
sion, or if there is no such Commis- 
sion, the dispute shall be referred to 
a special Conciliation Commission, 
which shall be set up by the parties 
within a period of three months from 
the date on which e request to that 
effect is made by one of the parties 
to the other party. 

Article 6 

In the absence of agreement to the 
contrary between the parties con- 
cerned, the Special Conciliation Com- 
mission shall be constituted as fol- 
lows: 

The Commission shall be composed 
of five members. The parties shall 
each nominate one Commissioner, who 
may be chosen from among their 
respective nationals. The three other 
Commissioners, including the Presi- 
dent, shall be chosen by agreement 
frorn among the nationals of third 
States. These three Commissioners 
shall be of different nationalities and 
shall not be habitually resident in the 
territory nor be in the Service of the 
parties. 


Article 7 

If the nomination of the Commis- 
sioners to be designated jointly is not 
made within the period provided for 


2. Les parties au differend peuvent 
convenir de faire preceder le regie- 
ment judiciaire par une procedure de 
conciliation. 


Article 3 

Les Hautes Parties Contractantes 
qui ne sont pas parties au Statut de 
la Cour internationale de Justice pren- 
dront les mesures necessaires pour 
avoir acces ä la Cour. 


CHAPITRE II 
De la Conciliation 

Article 4 

1. Les Hautes Parties Contractantes 
soumettront ä une procedure de con- 
ciliation tous les differends qui s'ele- 
veraient entre eiles autres que les dif- 
ferends vises ä l'article 1 er . 

2. Toutefois, les parties a un diffe- 
rend vise au present article peuvent 
convenir de soumettre ce differend ä 
un tribunal arbitral sans avoir, au 
prealable, recours ä la procedure de 
conciliation. 


Article 5 

Lorsqu’il s'eleve un differend de la 
nature de ceux vises ä l'article 4, il 
sera porte devant la Commission per- 
manente de conciliation competente 
en la matiere, que les parties en cau- 
se auraient instituee anterieurement. 
Si les parties conviennent de n'avoir 
pas recours ä cette commisison, ou ä 
defaut de celle-ci, le differend sera 
porte devant une Commission speciale 
de conciliation que les parties consti- 
tueront dans un delai de trois mois ä 
compter de la demande adressee par 
l'une ä l’autre. 


Article 6 

Sauf accord contraire des parties in- 
teressees, la Commission speciale de 
conciliation sera constituee comme 
suit: 

La Commission comprendra cinq 
membres. Les parties en nommeront 
chacune un qui pourra etre choisi par- 
mi leurs nationaux respectifs. Les trois 
autres commissaires, dont l’un en qua- 
lite de President, seront choisis d'un 
commun accord parmi les ressortis- 
sants d’Etats tiers. Ces derniers de- 
vront etre de nationalite differente, 
ne pas avoir leur residence habituelle 
sur le territoire des parties interes- 
sees, ni se trouver ä leur Service. 


Article 7 

Si la nomination des commissaires 
ä designer en commun n'intervient pas 
dans le delai prevu ä l’article 5, le 


(2) Die an einer Streitigkeit beteilig- 
ten Parteien können vereinbaren, der 
gerichtlichen Beilegung ein Vergleichs- 
verfahren vorausgehen zu lassen. 

Artikel 3 

Die Hohen Vertragschließenden Par- 
teien, welche nicht Parteien des Sta- 
tuts des Internationalen Gerichtshofs 
sind, treffen die erforderlichen Maß- 
nahmen, um Zutritt zum Internatio- 
nalen Gerichtshof zu erhalten. 

KAPITEL II 
Vergleichsverfahren 

Artikel 4 

(1) Die Hohen Vertragschließenden 
Parteien werden alle zwischen ihnen 
entstehenden Streitigkeiten, die nicht 
unter Artikel 1 fallen, einem Ver- 
gleichsverfahren unterwerfen. 

(2) Die an einer im vorliegenden 
Artikel bezeichneten Streitigkeit be- 
teiligten Parteien können jedoch ver- 
einbaren, die Streitigkeit ohne voraus- 
gehendes Vergleichsverfahren einem 
Schiedsgericht vorzulegen. 

Artikel 5 

Entsteht eine Streitigkeit der in Ar- 
tikel 4 bezeichneten Art, so wird sie 
einer in der Sache zuständigen Stän- 
digen Vergleichskommission vorgelegt, 
sofern eine solche bereits von den 
beteiligten Parteien eingesetzt worden 
ist. Vereinbaren die Parteien, diese 
Kommission nicht anzurufen, oder be- 
steht eine solche nicht, so wird die 
Streitigkeit einer Besonderen Ver- 
gleichskommission vorgelegt, welche 
die Parteien innerhalb von drei Mo- 
naten, nachdem die eine Partei bei der 
anderen einen entsprechenden Antrag 
gestellt hat, zu bilden haben. 

Artikel 6 

Sofern die beteiligten Parteien nichts 
anderes vereinbaren, wird die Beson- 
dere Vcrgleichskommission wie folgt 
gebildet: 

Die Kommission besteht aus fünf 
Mitgliedern. Jede Partei ernennt ein 
Mitglied, das sie unter ihren Staats- 
angehörigen auswählen kann. Die drei 
anderen Mitglieder einschließlich des 
Vorsitzenden werden im gegenseiti- 
gen Einvernehmen unter den Ange- 
hörigen dritter Staaten ausgewählt. 
Diese drei Kommissionsmitglieder 
müssen verschiedenen Staaten ange- 
hören und dürfen weder ihren ge- 
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheits- 
gebiet der beteiligten Parteien haben, 
noch in deren Diensten stehen. 

Artikel 7 

Erfolgt die Ernennung der gemein- 
sam zu bestellenden Kommissionsmit- 
glieder nicht innerhalb der in Ar- 
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in Article 5, the task of making the 
necessary nominations shail be en- 
trusted to the Government of a third 
State, chosen by agreement between 
the parties, or, failing such agreement 
being reached within three months, to 
the President of the International 
Court of Justice. Should the latter be 
a national of one of the parties to the 
dispute, this task shail be entrusted 
to the Vice-President of the Court or 
to the next senior judge of the Court 
who is not a national of the parties. 


Article 8 

Vacancies which may occur as a 
result of death, resignation or any 
other cause shail be filled within the 
shortest possible time in the manner 
fixed for the nominations. 


Article 9 

1. Disputes shail be brought before 
the Special Conciliation Commission 
by means of an application addressed 
to the President by the two Parties 
acting in agreement or, in default 
thereof, by one or other of the parties. 


2. The application, after giving a 
summary account of the subject of the 
dispute, shail contain the invitation to 
the Commission to take all necessary 
measures with a view to arriving at 
an amicable solution. 

3. If the application emanates from 
only one of the parties, the other 
party shail, without delay, be notified 
of it by that party. 

Article 10 

1. In the absence of agreement to 
the contrary between the parties, the 
Special Conciliation Commission shail 
meet at the seat of the Council of 
Europe or at some other place selected 
by its President. 

2. The Commission may at all times 
request the Secretary-General of the 
Council of Europe to afford it his 
assistance. 

Article 11 

The work of the Special Concilia- 
tion Commission shail not be con- 
ducted in public unless the Commis- 
sion with the consent of the parties 
so decides. 

Article 12 

1. In the absence of agreement to 
the contrary between the parties, the 
Special Conciliation Commission shail 
lay down its own procedure, which 
in any case must provide for both 


soin de proceder aux nominations ne- 
cessaires sera confie au gouvernement 
d'un Etat tiers choisi d'un commun ac- 
cord par les parties ou, a defaut d'ac- 
cord clans un delai de trois mois, au 
President de la Cour internationale de 
Justice. Au cas oü celui-ci serait res- 
sortissant de l’une des parties au dif- 
ferend, cette tache serait confiee au 
Vice-President de la Cour, ou au juge 
le plus ancien de la Cour qui n'est 
pas ressortissant de l une des parties 
au differend. 


Article 8 

II sera pourvu, dans le plus bref de- 
lai, aux vacances qui viendraient ä se 
produire par suite de deces ou de de- 
mission ou de quelque autre empeche- 
ment, en suivant le mode fixe pour 
les nominations. 

Article 9 

1. La Commission speciale de con- 
ciliation sera saisie par voie de re- 
quete adressee au President par les 
deux parties agissant d'un commun 
accord ou, a defaut, par l'une ou l'au- 
tre des parties. 


2. La requete, apres avoir expose 
sommairement l'objet du differend, 
contiendra l’invitation ä la Commis- 
sion de proceder ä toutes mesures 
propres ä conduire ä une conciliation. 

3. Si la requete emane d'une seule 
des parties eile sera notifiee par cel- 
le-ci, sans delai, a l'autre partie. 


A r t i c 1 e 1 0 

1. La Commission speciale de con- 
ciliation se reunira, sauf accord con- 
traire des parties, au siege du Conseil 
de l’Europe ou en tout autre lieu de- 
signe par son President. 


2. La Commission pourra, en toute 
circonstance, demander au Secretaire 
General du Conseil de l’Europe de 
preter son assistance a ses travaux. 

Article 11 

Les travaux de la Commission spe- 
ciale de conciliation ne seront publics 
qu'en vertu d'une decision prise par 
la Commission avec l'assentiment des 
parties. 


Article 12 

1. Sauf accord contraire des parties, 
la Commission speciale de concilia- 
tion reglera elle-meme sa procedure 
qui devra etre contradictoire. En ma- 
ttere d'enquete, et sous reserve des 


tikel 5 vorgesehenen Frist, so wird 
die Regierung eines dritten Staates, 
die von den Parteien im gegenseitigen 
Einvernehmen auszuwählen ist oder, 
wenn ein Einvernehmen nicht binnen 
drei Monaten zustande kommt, der 
Präsident des Internationalen Gerichts- 
hofs mit der Vornahme der erforder- 
lichen Ernennungen betraut. Besitzt 
dieser die Staatsangehörigkeit einer 
am Streit beteiligten Partei, so wird 
diese Aufgabe dem Vizepräsidenten 
oder dem dienstältesten Richter des 
Gerichtshofs übertragen, der nicht 
Staatsangehöriger einer am Streit be- 
teiligten Partei ist. 

Artikel 8 

Sitze, die durch Todesfall, Rücktritt 
oder sonstige Verhinderung frei wer- 
den, sind in kürzester Frist nach dem 
für die Ernennung vorgesehenen Ver- 
fahren wieder zu besetzen. 


Artikel 9 

(1) Streitigkeiten werden der Be- 
sonderen Vergleichskommission durch 
einen Antrag vorgelegt, der von den 
beiden Parteien im gegenseitigen Ein- 
vernehmen oder, in Ermangelung 
eines solchen, von einer der beiden 
Parteien an den Vorsitzenden gerich- 
tet wird. 

(2) Der Antrag enthält eine kurze 
Darstellung des Streitgegenstandes 
und das Ersuchen an die Kommission, 
alle Maßnahmen zu treffen, die ge- 
eignet sind, zu einem Vergleich zu 
führen. 

(3) Geht der Antrag nur von einer 
Partei aus, so hat diese ihn unver- 
züglich der Gegenpartei zu notifi- 
zieren. 

Artikel 10 

(1) Die Besondere Vergleichskom- 
mission tritt, sofern die Parteien nichts 
anderes vereinbaren, am Sitz des Eu- 
roparats oder an einem anderen von 
ihrem Vorsitzenden bestimmten Ort 
zusammen. 

(2) Die Kommission kann jederzeit 
den Generalsekretär des Europarats 
um seine Unterstützung ersuchen. 


Artikel 11 

Die Sitzungen der Besonderen Ver- 
gleichskommission sind nur dann öf- 
fentlich, wenn die Kommission dies 
mit Zustimmung der Parteien be- 
schließt. 

Artikel 12 

(1) Sofern die Parteien nichts ande- 
res vereinbaren, setzt die Besondere 
Vergleichskommission selbst ihr Ver- 
fahren fest, das den Grundsatz des 
beiderseitigen Gehörs vorsehen muß. 
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parties being heard. In regard to en- 
quiries, subject to the provisions of 
this Convention, the Commission, 
unless it decides unanimously to the 
contrary, shali act in accordance with 
the provisions of Part III of the Hague 
Convention for the Pacific Settlement 
of International Disputes of 18th Oc- 
tober 1907. 

2. The parties shall be represented 
before the Conciliation Commission 
by agents whose duty shall be to act 
as intermediaries between them and 
the Commission; they may be assisted 
by counsel and experts appointed by 
them for that purpose and may re- 
quest that all persons whose evidence 
appears to them desirable shall be 
heard. 

3. The Commission shall be entitled 
to request oral explanations from the 
agents, counsel and experts of both 
parties, as well as from all persons it 
may think desirable to summon with 
the consent of their Governments. 


Article 13 

In the abscnce of agreeincnt to the 
contrary between the parties, the 
decisions of the Special Conciliation 
Commission shall be taken by a 
majority vote and, except in relation 
to questions of procedure, decisions 
of the Commission shall be valid only 
if all its members are present. 

Article 14 

The parties shall facilitate the work 
of the Special Conciliation Commis- 
sion and, in particular, shall supply it 
to the greatest possible extcnt with 
all relevant documents and Informa- 
tion. They shall use the means at their 
disposal to allow it to proceed in their 
territory, and in accordance with their 
law, to the summoning and hearing 
of witnesses or experts and to visit 
the localities in question. 


Article 15 

1. The task of the Special Concilia- 
tion Commission shall be to elucidate 
the questions in dispute, to collect 
with that object all necessary Infor- 
mation by means of enquiry or other- 
wise, and to endeavour to bring the 
parties to an agreement. It may, after 
the case has been examined, inform 
the parties of the terms of Settlement 
which seem suitable to it and lay 
down the period within which they 
are to make their decision. 

2. At the close of its proceedings, 
the Commission shall draw up a 
proces-verbal stating, as the case may 


dispositions de Ia presente Conven- 
tion, la Commission, ä moins qu’elle 
n'en decide autrement ä l'unanimite, 
se conformera aux dispositions du ti- 
tre III de la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le Reglement 
pacifique des Conflits internationaux. 


2. Les parties seront representees 
aupres de Ia Commission de concilia- 
tion par des agents ayant mission de 
servir d'intermediaires entre elles et 
la Commission; elles pourront, en ou- 
tre, se faire assister par des Conseils 
et experts nommes par elles ä cet ef- 
fet et demander l'audition de toutes 
personnes dont le temoignage leur 
parraitrait utile. 

3. La Commission aura, de son cöte, 
la faculte de demander des explica- 
tions orales aux agents, conseils et 
experts des deux parties, ainsi qu'a 
toutes personnes quelle jugerait utile 
de faire comparaitre avec l'assenti- 
ment de leur gouvernement. 


Article 13 

A moins que les parties n'en deci- 
dent autrement, les decisions de la 
Commission speciale de conciliation 
seront prises ä la majorite des voix, 
et, sauf en cc qui concerne les ques- 
tions de procedure, la Commission ne 
pourra se prononcer valablement que 
si tous ses membres sont presents. 

Article 14 

Les parties faciliteront les travaux 
de la Commission speciale de conci- 
liation et, en particulier, lui fourni- 
ront dans la plus large mesure pos- 
sible tous documents et informations 
utiles. Elles useront des moyens dont 
elles disposent pour lui permettre de 
proceder sur leur territoire et selon 
leur legislation ä la citation et ä l'au- 
dition des temoins ou d'experts et ä 
des transports sur les lieux. 


Article 15 

1. La Commission speciale de con- 
ciliation aura pour täche d'elucider 
les questions en litige, de recueillir ä 
cette fin toutes informations utiles, par 
voie d’enquete ou autrement, et de 
s'efforcer de concilier les parties. El- 
le pourra, apres examen de l’affaire, 
exposer aux parties les termes de l'ar- 
rangement qui lui paraitrait conve- 
nable et leur impartir un delai pour 
se prononcer. 


2. A la fin de ses travaux, la Com- 
mission dressera un proces-verbal 
constatant, suivant le cas, soit que les 


Für die Untersuchung hat sich die 
Kommission, vorbehaltlich der Bestim- 
mungen dieses Übereinkommens, an 
den Dritten Titel des Haager Überein- 
kommens vom 18. Oktober 1907 zur 
friedlichen Erledigung internationaler 
Streitfälle zu halten, es sei denn, daß 
sie hierüber einen gegenteiligen Be- 
schluß faßt. 

(2) Die Parteien werden bei der Ver- 
gleichskommission durch Bevollmäch- 
tigte vertreten, deren Aufgabe es ist, 
als Mittelspersonen zwischen ihnen 
und der Kommission zu handeln; die 
Parteien können außerdem Rechtsbei- 
stände und Sachverständige, die sie zu 
diesem Zweck ernennen, hinzuziehen 
sowie die Vernehmung aller Personen 
beantragen, deren Aussage ihnen sach- 
dienlich erscheint. 

(3) Die Kommission ist ihrerseits 
berechtigt, von den Bevollmächtigten, 
Rechtsbeiständen und Sachverständi- 
gen beider Parteien sowie von allen 
Personen, die mit Zustimmung ihrer 
Regierung vorzuladen sie für sach- 
dienlich hält, mündliche Auskünfte zu 
verlangen. 

Artikel 13 

Sofern die Parteien nichts anderes 
vereinbaren, werden die Beschlüsse 
der Besonderen Vcrgleichskommission 
mit Stimmenmehrheit gefaßt; außer in 
Verfahrensfragen ist die Kommission 
nur dann beschlußfähig, wenn alle 
Mitglieder anwesend sind. 


Artikel 14 

Die Parteien erleichtern die Arbei- 
ten der Besonderen Vergleichskom- 
mission und lassen ihr insbesondere in 
größtmöglichem Ausmaße alle sach- 
dienlichen Urkunden und Auskünfte 
zukommen. Sic werden alle ihnen zu 
Gebote stehenden Mittel einsetzen, 
um in ihrem Hoheitsgebiet ent- 
sprechend ihren Rechtsvorschriften der 
Vergleichskommission die Vorladung 
und Vernehmung von Zeugen und 
Sachverständigen sowie die Vornahme 
des Augenscheins zu ermöglichen. 

Artikel 15 

(1) Der Besonderen Verglcichskom- 
mission obliegt es, die streitigen Fra- 
gen zu klären, zu diesem Zweck im 
Wege der Untersuchung oder auf an- 
dere Weise alle sachdienlichen Aus- 
künfte zu sammeln und sich zu be- 
mühen, einen Vergleich zwischen den 
Parteien herbeizuführen. Sie kann 
nach Prüfung des Falles den Parteien 
die Bedingungen der ihr angemessen 
erscheinenden Regelung bekanntgeben 
und ihnen eine Frist zur Abgabe einer 
Erklärung setzen. 

(2) Zum Abschluß ihrer Arbeiten 
setzt die Kommission ein Protokoll 
auf, das je nach Lage des Falles fest- 
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be, either that the parties have coine 
to an agreeinent and, if need arises, 
the terms of the agreement, or that 
it has been impossible to effect a 
settiement. No mention shall be made 
in the proces-verbal of whether the 
Commission’s decisions were taken 
unanimously or by a majority vote. 


3. The proceedings of the Commis- 
sion shall, unless the parties other- 
wise agree, be terminated within six 
months from the date on which the 
Commission shall have been given 
cognizance of the dispute. 

Article 16 

The Commission’s proces-verbal shall 
be communicated without delay to the 
parties. It shall only be published with 
their consent. 

Article 17 

1. Düring the proceedings of the 
Commission, each of the Commission- 
ers shall receive emoluments, the 
amount of which shall be fixed by 
agreement between the parties, each 
of which shall contribute an equal 
share. 

2. The general expenses arising out 
of the working of the Commission 
shall be divided in the same manner. 


Article 18 

In the case of a mixed dispute in- 
volving both questions for which con- 
ciliation appropriate and other ques- 
tions for which judicial Settlement is 
appropriate, any party to the dispute 
shall have the right to insist that the 
judicial settlement of the legal ques- 
tions shall precede conciliation. 


CHAPTER III 
Arbitration 
Article 19 

The High Contracting Parties shall 
submit to arbitration all disputes 
which may arise between them other 
than those mentioned in Article 1 and 
which have not been settled by con- 
ciliation, either because the parties 
have agreed not to have prior re- 
course to it or because conciliation 
has failed. 


Article 20 

1. The party requesting arbitration 
shall inform the other party of the 
Claim which it intends to submit to 
arbitration, of the grounds on which 
such Claim is based and of the name 
of the arbitrator whom it has nomi- 
nated. 


parties se sont arrangees et, s'il y a 
lieu, les conditions de rarrangement, 
soit que les parties n'ont pu etre con- 
ciliees. Le proces-verbal ne mention- 
nera pas si les decisions de la Com- 
mission ont ete prises ä l'unanimite 
ou ä la majorite. 


3. Les travaux de la Commission 
devront, a moins que les parties n'en 
conviennent autrement, etre termines 
dans un delai de six mois ä compter 
du jour oü la Commission aura ete 
saisie du differend. 

Article 16 

Le proces-verbal de la Commission 
sera porte sans delai a la connaissan- 
ce des parties. Sa publication ne pour- 
ra avoir lieu qu'avec leur accord. 

Article 17 

1. Pendant la duree de leurs tra- 
vaux, chacun des commissaires rece- 
vra une indemnite dont le montant 
sera fixe d’un coramun accord par les 
parties qui en supporteront chacune 
une part egale. 

2. Les frais generaux occasionnes 
par le fonctionnement de la Commis- 
sion seront repartis de la meme fagon. 


Article 18 

En cas de differends complexes dont 
certains Elements relevent de la con- 
ciliation et d'autres du regiement ju- 
diciaire, chaque partie au differend 
aura le droit de demander que le re- 
giement par la voie judiciaire des Ele- 
ments juridiques du differend precede 
la procedure de conciliation. 


CIIAPITRE III 
Du regiement arbitral 
Article 19 

Les Hautes Parties Contractantes 
souinettront a la procedure arbitrale 
tous les differends qui seleveraient 
entre elles autres que les differends 
visEs ä l'article 1 er et qui n’auraient 
pu etre concilies, soit que les parties 
aient convenu de ne pas avoir au 
prealable recours a la conciliation, 
soit que cette procedure n'ait pas 
abouti. 


Article 20 

1. La partie requerante fera connai- 
tre ä l’autre partie l'objet de la de- 
mande qu'elle entend soumettre ä l'ar- 
bitragc, ainsi que les moyens sur les- 
quels eile se fonde et le nom de l’ar- 
bitre choisi par eile. 


stellt, daß sich die Parteien verstän- 
digt haben und gegebenenfalls unter 
welchen Bedingungen diese Verständi- 
gung zustande gekommen ist, oder 
aber, daß eine Einigung zwischen den 
Parteien nicht erzielt werden konnte. 
In dem Protokoll wird nicht erwähnt, 
ob die Kommission ihre Beschlüsse 
einstimmig oder mit Stimmenmehrheit 
gefaßt hat. 

(3) Die Arbeiten der Kommission 
müssen, sofern die Parteien nichts an- 
deres vereinbaren, binnen sechs Mo- 
naten nach dem Tage beendet sein, an 
dem die Kommission mit der Streitig- 
keit befaßt worden ist. 

Artikel 16 

Das Protokoll der Kommission ist 
den Parteien unverzüglich zur Kennt- 
nis zu bringen. Es darf nur mit ihrer 
Zustimmung veröffentlicht werden. 

Artikel 17 

(1) Für die Dauer seiner Tätigkeit 
erhält jedes Kommissionsmitglied eine 
Vergütung, deren Höhe die Parteien 
im gegenseitigen Einvernehmen fest- 
setzen und zu gleichen Teilen tragen. 


(2) Die bei der Tätigkeit der Kom- 
mission entstehenden allgemeinen 
Kosten werden in der gleichen Weise 
aufgeteilt. 

Artikel 18 

Bei Streitigkeiten, die sowohl im 
Vergleichsverfahren zu regelnde Fra- 
gen als auch gerichtlich beizulegende 
Fragen umfassen, ist jede am Streit 
beteiligte Partei bereditigt, zu ver- 
langen, daß die gerichtliche Entschei- 
dung über die Rechtsfragen dem Ver- 
gleichsverfahren vorausgeht. 

KAPITEL III 
Schiedsverfahren 

Artikel 19 

Die Hohen Vertragschließenden Par- 
teien unterwerfen dem Schiedsverfah- 
ren mit Ausnahme der in Artikel 1 
bezeichneten alle zwischen ihnen ent- 
stehenden Streitigkeiten, über die des- 
halb kein Vergleich zustande gekom- 
men ist, weil die Parteien vereinbart 
haben, ein vorausgehendes Vergleichs- 
verfahren nicht in Anspruch zu neh- 
men, oder weil ein solches Verfahren 
erfolglos geblieben ist. 

Artikel 20 

(1) Die antragstellende Partei gibt 
der anderen Partei den Anspruch, den 
sie im Schiedsverfahren geltend zu 
machen beabsichtigt, die Gründe, auf 
die sie ihren Anspruch stützt, sowie 
den Namen des von ihr ernannten 
Schiedsrichters bekannt. 
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2. In the absence of agreement to 
the contrary between the parties con- 
cerned, the Arbitral Tribunal shall be 
constituted as follows: 

The Arbitral Tribunal shall consist 
of five members. The parties shall each 
nominate one member, who may be 
chosen from among their respective 
nationals. The other three arbitrators, 
including the President, shall be 
chosen by agreement from among the 
nationals of third States. They shall 
be of different nationalities and shall 
not be habitually resident in the ter- 
ritory nor be in the Service of the 
parties. 

Article 21 

If the nomination of the members of 
the Arbitral Tribunal is not made 
within a period of three months from 
the date on which one of the parties 
requested the other party to consti- 
tute an Arbitral Tribunal, the task of 
making the necessary nominations 
shall be entrusted to the Government 
of a third State, chosen by agreement 
between the parties, or, failing agree- 
ment within three months, to the 
President of the International Court 
of Justice. Should the latter be a 
national of one of the parties to the 
dispute, this task shall be entrusted 
to the Vice-President of the Court, or 
to the next senior judge of the Court 
who is not a national of the parties. 


Article 22 

Vacancies which may occur as a 
result of death, resignation or any 
other cause shall be filled within the 
shortest possible time in the manner 
fixed for the nomination. 


Article 23 

The parties shall draw up a special 
agreement determining the subject of 
the dispute and the details of proce- 
dure. 

Article 24 

In the absence of sufficient particu- 
lars in the special agreement regard- 
ing the matters referred to in Arti- 
cle 23, the provisions of Part IV of 
the Hague Convention of 18th Oc- 
tober 1907 for the Pacific Settlement 
of International Disputes shall apply 
so far as possible. 


Article 25 

Failing the conclusion of a special 
agreement within a period of three 
months from the date on which the 
Arbitral Tribunal was constituted, the 
dispute may be brought before the 
Tribunal upon application by one or 
other party. 


2. Sauf accord contraire des parties 
interessees, le tribunal arbitral sera 
constitue comme suit: 

Le tribunal arbitral comprendra cinq 
membres. Les parties en nommeront 
diacune un qui pourra etre choisi par- 
mi leurs nationaux respectifs. Les trois 
autres arbitres, dont Tun en qualite 
de President, seront choisis d'un com- 
mun accord parmi les ressortissants 
d’Etats tiers. Ces arbitres devront etre 
de nationalite differente, ne pas avoir 
leur residence habituelle sur le terri- 
toire des parties interessees, ni se 
trouver ä leur Service. 

Article 21 

Si la nomination des membres du 
tribunal arbitral n'intervient pas dans 
un delai de trois mois a compter de 
la demande adressee par l’une des 
parties ä l’autre de constituer un tri- 
bunal arbitral, le soin de proceder 
aux nominations necessaires sera con- 
fie au gouvernement d'un Etat tiers 
choisi d'un commun accord par les 
parties, ou, ä defaut d'accord dans un 
delai de trois mois, au President de la 
Cour internationale de Justice. Au cas 
oü celui-ci serait ressortissant de l’une 
des parties au differend, cette täche 
serait confiee au Vice-President de la 
Cour, ou au juge le plus ancien de la 
Cour qui n’est pas ressortissant de 
l’une des parties au differend. 


Article 22 

II sera pourvu, dans le plus bref 
delai, aux vacances qui viendraient a 
se produire par suite de deces ou de 
demisison, ou de quelque autre em- 
pechement, en suivant le mode fixe 
pour la nomination. 

Article 23 

Les parties redigeront un compro- 
mis determinant l’objet du litige et la 
procedure ä suivre. 


Article 24 

A defaut d’indications et de preci- 
sions süffisantes dans le compromis, 
relativement aux points indiques dans 
l'article precedent, il sera fait appli- 
cation, dans la mesure du possible, 
des dispositions du titre IV de la Con- 
vention deLaHaye du 18 octobre 1907 
pour le Reglement pacifique des Con- 
flits internationaux. 

Article 25 

Faute de conclusion d'un compromis 
dans un delai de trois mois ä partir de 
la Constitution du tribunal arbitral, 
celui-ci sera saisi par requete de l'une 
ou de l'autre des parties. 


(2) Sofern die beteiligten Parteien 
nichts anderes vereinbaren, wird das 
Schiedsgericht wie folgt gebildet: Das 
Schiedsgericht besteht aus fünf Mit- 
gliedern. Jede Partei ernennt ein Mit- 
glied, das sie unter ihren Staatsange- 
hörigen auswählen kann. Die drei an- 
deren Schiedsrichter einschließlich des 
Vorsitzenden werden im gegenseitigen 
Einvernehmen unter den Angehörigen 
dritter Staaten ausgewählt. Sie müssen 
verschiedenen Staaten angehören und 
dürfen weder ihren gewöhnlichen Auf- 
enthalt im Hoheitsgebiet der beteilig- 
ten Parteien haben noch in deren 
Diensten stehen. 

Artikel 21 

Erfolgt die Ernennung der Mitglie- 
der des Schiedsgerichts nicht binnen 
drei Monaten, nachdem die eine Par- 
tei an die andere das Ersuchen gerich- 
tet hat, ein Schiedsgericht zu bestel- 
len, so wird die von den Parteien 
gemeinsam bezeichnete Regierung 
eines dritten Staats oder, wenn eine 
Einigung nicht binnen drei Monaten 
zustande kommt, der Präsident des 
Internationalen Gerichtshofs mit der 
Vornahme der erforderlichen Ernen- 
nungen betraut. Besitzt dieser die 
Staatsangehörigkeit einer am Streit 
beteiligten Partei, so wird diese Auf- 
gabe dem Vizepräsidenten oder dem 
dienstältesten Richter des Gerichtshofs 
übertragen, der nicht Staatsangehöri- 
ger einer am Streit beteiligten Partei 
ist. 

Artikel 22 

Sitze, die durch Todesfall, Rücktritt 
oder sonstige Verhinderung frei wer- 
den, sind in kürzester Frist nach dem 
für die Ernennung vorgesehenen Ver- 
fahren wieder zu besetzen. 


Artikel 23 

Die Parteien schließen einen Schieds- 
vertrag, in dem sie den Streitgegen- 
stand und das Verfahren festlegen. 


Artikel 24 

Enthält der Schiedsvertrag bezüglich 
der in Artikel 23 bezeichneten Punkte 
keine hinreichend genauen Angaben, 
so finden nach Möglichkeit die Be- 
stimmungen des Vierten Titels des 
Haager Übereinkommens vom 18. Ok- 
tober 1907 zur friedlichen Erledigung 
internationaler Streitfälle Anwendung. 


Artikel 25 

Kommt ein Schiedsvertrag nicht bin- 
nen drei Monaten nach der Bestellung 
des Schiedsgerichts zustande, so wird 
das Schiedsgericht auf Antrag einer 
der beiden Parteien mit der Ange- 
legenheit befaßt. 
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Article 26 

If nothing is laid down in the 
special agreement or no special agree- 
ment has been made, the Tribunal 
shall decide ex aequo et bono ( having 
regard to the general principles of 
international law, while respecting the 
contractual obligations and the final 
decisions of international tribunals 
which are binding on the parties. 


CHAPTER IV 

General provisions 

Article 27 

The provisions of this Convention 
shall not apply to: 

(a) disputes relating to facts or situa- 
tions prior to the entry into 
force of this Convention as be- 
tween the parties to the dispute; 


(b) disputes concerning questions 
which by international law are 
solely within the domestic juris- 
diction of States. 


Article 28 

1. The provisions of the Convention 
shall not apply to disputes which the 
parties have agreed or may agree to 
submit to another procedure of peace- 
ful settleinent. Nevertheless, in re- 
spect of disputes falling within the 
scope of Article 1, the High Contract- 
ing Parties shall refrain from invoking 
as between themselves agreements 
which do not provide for a procedure 
entailing binding decisions. 


2. This Convention shall in no way 
affect the application of the provisions 
of the Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental 
Freedoms signed on 4th November 
1950, or of the Protocol thereto signed 
on 20th March 1952. 


Article 29 

1. In the case of a dispute the sub- 
ject of which, according to the mu- 
nicipal law of one of the parties, falls 
within the competence of its judicial 
or administrative authorities, the party 
in question may object to the dispute 
being submitted for settlement by any 
of the procedures laid down in this 
Convention until a decision with final 
effect has been pronounced, within a 
reasonable time, by the competent 
authority. 

2. If a decision with final effect has 
been pronounced in the State con- 
cerned, it will no longer be possible 


Article 26 

Dans le silence du compromis ou ä 
defaut de compromis, le tribunal ar- 
bitral jugera ex aequo et bono comp- 
te tenu des principes generaux du 
droit international, sous reserve du 
respect des engagements convention- 
nels et des decisions definitives des 
tribunaux internationaux qui lient les 
parties. 


CHAPITRE IV 
Dispositions generales 

Article 27 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne s'appliquent pas: 

a) aux differends concernant des 
faits ou situations anterieures ä 
l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention entre les par- 
ties au differend; 

b) aux differends portant sur des 
questions que le droit internatio- 
nal laisse ä la competence exclu- 
sive des Etats. 


Article 28 

1. Les dispositions de la presente 
Convention ne s'appliquent pas aux 
differends que les parties seraient con- 
venues ou conviendraient de soumet- 
tre ä une autre procedure de regie- 
ment pacifique. Toutefois, en ce qui 
concerne les differends vises a l’ar- 
ticle 1 er , les Hautes Parties Contrac- 
tantes renoncent ä se prevaloir entre 
eiles des accords qui ne prevoient pas 
de procedure aboutissant ä une deci- 
sion obligatoire. 


2. La presente Convention n'affecte 
en rien l'application des dispositions 
de la Convention de sauvegarde des 
Droits de l’Hoinrne et des Libertes fon- 
damentales, signee le 4 novembre 1950, 
et du Protocole additionnel a ladite 
Convention, signe le 20 mars 1952. 


Article 29 

1. S il s’agit d un differend dont l'ob- 
jet, d'apres le droit interne de l’une 
des parties, releve de la competence 
des autorites judiciaires ou adminis- 
tratives, cette partie pourra s'opposer 
ä ce que ce differend soit soumis aux 
diverses procedures prevues par la 
presente Convention avant qu'une de- 
cision definitive ait ete rendue, dans 
des delais raisonnables, par l’autorite 
competente. 

2. Si une decision est intervenue 
dans l'ordre interne, il ne pourra plus 
etre recouru aux procedures prevues 


Artikel 26 

Falls der Schiedsvertrag keine ent- 
sprechenden Bestimmungen enthält 
oder ein Schiedsvertrag nicht besteht, 
entscheidet das Schiedsgericht ex 
aequo et bono unter Berücksichtigung 
der allgemeinen Grundsätze des Völ- 
kerrechts vorbehaltlich der für die Par- 
teien verbindlichen vertraglichen Ver- 
pflichtungen und endgültigen Entschei- 
dungen internationaler Gerichte. 


KAPITEL IV 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 27 

Dieses Übereinkommen findet keine 
Anwendung 

a) auf Streitigkeiten, die Tatsachen 
oder Verhältnisse aus der Zeit 
vor dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens zwischen den 
am Streit beteiligten Parteien be- 
treffen; 

b) auf Streitigkeiten über Fragen, 
die nach Völkerrecht in die aus- 
schließlich innerstaatliche Zustän- 
digkeit fallen. 


Artikel 28 

(1) Dieses Übereinkommen findet 
keine Anwendung auf Streitigkeiten, 
die auf Grund einer zwischen den Par- 
teien getroffenen oder in der Folge zu 
treffenden Vereinbarung einem ande- 
ren Verfahren zur friedlichen Bei- 
legung zu unterwerfen sind. Hinsicht- 
lich der in Artikel 1 bezeichneten 
Streitigkeiten verzichten jedoch die 
Hohen Vertragschließenden Parteien 
darauf, sich untereinander auf Ver- 
einbarungen zu berufen, die kein zu 
einer verbindlichen Entscheidung füh- 
rendes Verfahren vorsehen. 

(2) Durch dieses Übereinkommen 
wird die Anwendung der am 4. No- 
vember 1950 Unterzeichneten Konven- 
tion zum Schutze der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten und des am 
20. März 1952 Unterzeichneten Zusatz- 
protokolls zu dieser Konvention nicht 
berührt. 

Artikel 29 

(1) Fällt der Gegenstand einer Strei- 
tigkeit nach dem innerstaatlichen Recht 
einer Partei in die Zuständigkeit ihrer 
Gerichts- oder Verwaltungsbehörden, 
so kann diese Partei Widerspruch da- 
gegen erheben, daß die Streitigkeit 
einem in diesem Übereinkommen vor- 
gesehenen Verfahren unterworfen 
wird, bevor die zuständige Behörde 
innerhalb einer angemessenen Frist 
eine endgültige Entscheidung getrof- 
fen hat. 

(2) Ist eine endgültige Entscheidung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich er- 
gangen, so ist es mit Ablauf von fünf 
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to resort to any of the procedures 
laid down in this Convention after 
the expiration of a period of five 
years from the date of the afore- 
mentioned decision. 

Article 30 

If the execution of a judicial sen- 
tence or arbitral award would conflict 
with a judgement or measure enjoined 
by a court of law or other authority 
of one of the parties to the dispute, 
and if the municipal law of that party 
does not permit or only partially 
permits the consequences of the judge- 
ment or measure in question to be 
annulled, the Court or the Arbitral 
Tribunal shall, if necessary, grant the 
injured party equitable satisfaction, 


Article 31 

1. In all cases where a dispute forms 
the subject of arbitration or judicial 
proceedings, and praticularly if the 
question on which the parties differ 
arises out of acts already committed 
or on the point of being committed, 
the International Court of Justice, 
acting in accordance with Article 41 
of i ts Statute, or the Arbitral Tribunal, 
shall lay down within the shortest 
possible time the provisional measures 
to be adopted. The parties to the 
dispute shall be bound to accept such 
measures. 

2. If the dispute is brought before 
a Conciliation Commission the latter 
may recommend to the parties the 
adoption of such provisional measures 
as it considers suitable. 

3. The Parties shall abstain from all 
measures likely to react prejudicially 
upon the execution of the judicial or 
arbitral decision or upon the arrange- 
ments proposed by the Conciliation 
Commission and, in general, shall 
abstain from any sort of action 
whatsocver which may aggravate or 
extend the dispute. 


Article 32 

1. This Convention shall remain 
applicable as between the Parties 
thereto, even though a third State, 
whether a Party to the Convention or 
not, has an interest in the dispute. 

2. In the procedure of conciliation 
the parties may agree to invite such a 
third State to intervene. 


Article 33 

1. In judicial or arbitral procedure, 
if a third State should consider that 
its legitimate interests are involved, 
it may submit to the International 


par la presente Convention apres l’ex- 
piration d un delai de 5 ans ä partir 
de ladite decision, 


Article 30 

Si l’execution d'une sentence judi- 
ciaire ou arbitrale se heurtait ä une 
decision prise ou a une mesure or- 
donnee par une autorite judiciaire ou 
toute autre autorite de l'une des par- 
ties en litige, et si le droit interne de 
ladite partie ne permettait pas ou ne 
permettrait qu'imparfaitement d'effa- 
cer les consequences de cette decision 
ou de cette mesure, la Cour ou le tri- 
bunal arbitral accordera, s'il y a lieu, 
ä la partie lesee, une satisfaction 
equitable. 


Article 31 

1. Dans tous les cas oü le differend 
fait l'objet d’une procedure judiciaire 
ou arbitrale, notamment si la ques- 
tion au sujet de laquelle les parties 
sont divisees resulte d’actes dejä ef- 
fectues, ou sur le point de letre, la 
Cour internationale de Justice, sta- 
tuant conformement ä l'article 41 de 
son Statut, ou le tribunal arbitral in- 
diquera, dans le plus bref delai pos- 
sible, quelles mesures provisoires doi- 
vent etre prises. Les parties en litige 
seront tenues de s'y conformer. 

2. Si une Commission de concilia- 
tion se trouve saisie du differend, ei- 
le pourra recommander aux parties 
les mesures provisoires qu'elle esti- 
mera utiles. 

3. Les parties s'abstiendront de tou- 
te mesure susceptible d'avoir une re- 
percussion prejudiciable ä lexecution 
de la decision judiciaire ou arbitrale 
ou aux arrangements proposes par la 
Commission de conciliation et, en ge- 
neral, ne procederont a aucun acte de 
quelque nature qu'il soit susceptible 
d'aggraver ou d'etendre le differend. 


Article 32 

1. La presente Convention demeure 
applicable entre les parties encore 
qu'un Etat tiers, partie ou non ä la 
Convention, ait un interet dans le dif- 
ferend. 

2. Dans la procedure de concilia- 
tion, les parties pourront, d'un com- 
mun accord, inviter un Etat tiers. 


Article 33 

1, Dans la procedure judiciaire ou 
arbitrale, si un Etat tiers estime que, 
dans un differend, ses interets legiti- 
mes sont en cause, il peut adresser a 


Jahren nach dieser Entscheidung nicht 
mehr zulässig, die in diesem Überein- 
kommen vorgesehenen Verfahren in 
Anspruch zu nehmen. 


Artikel 30 

Steht der Durchführung einer ge- 
richtlichen Entscheidung oder eines 
Schiedsspruchs eine von einem Gericht 
oder einer anderen Behörde einer am 
Streit beteiligten Partei getroffene Ent- 
scheidung oder Verfügung entgegen 
und können nach dem innerstaatlichen 
Recht dieser Partei die Folgen dieser 
Entscheidung oder Verfügung nicht 
oder nur unvollkommen beseitigt wer- 
den, so hat der Internationale Ge- 
richtshof oder das Schiedsgericht nöti- 
genfalls der geschädigten Partei eine 
angemessene Genugtuung zuzuerken- 
nen. 

Artikel 31 

(1) In allen Fällen, in denen die 
Streitigkeit Gegenstand eines Gerichts- 
oder Schiedsgerichtsverfahrens ist, ins- 
besondere, wenn die zwischen den 
Parteien streitige Frage aus bereits 
vollzogenen oder unmittelbar bevor- 
stehenden Handlungen herrührt, ord- 
net der Internationale Gerichtshof ge- 
mäß Artikel 41 seines Statuts oder 
das Schiedsgericht so schnell wie mög- 
lich an, welche vorläufigen Maßnah- 
men zu treffen sind. Die am Streit 
beteiligten Parteien sind verpflichtet, 
diese Anordnung zu befolgen. 

(2) Ist eine Vergleichskommission 
mit der Streitigkeit befaßt, so kann 
sie den Parteien diejenigen vorläufi- 
gen Maßnahmen empfehlen, die sie 
für zweckdienlich hält. 

(3) Die Parteien enthalten sich jeder 
Maßnahme, die eine nachteilige Rück- 
wirkung auf die Durchführung der 
gerichtlichen Entscheidung oder des 
Schiedsspruchs oder auf die von der 
Vergleichskommission vorgeschlagene 
Regelung haben könnte und nehmen 
keinerlei Handlungen vor, die geeig- 
net sind, die Streitigkeit zu verschär- 
fen oder auszudehnen. 

Artikel 32 

(1) Dieses Übereinkommen findet 
zwischen den Parteien auch dann An- 
wendung, wenn ein dritter Staat, 
gleichgültig, ob er Vertragspartei des 
Übereinkommens ist oder nicht, an der 
Streitigkeit ein Interesse hat. 

(2) Im Vergleichsverfahren können 
die Parteien im gegenseitigen Einver- 
nehmen einen dritten Staat zur Teil- 
nahme auffordern. 

Artikel 33 

(1) Hat beim Gerichts- oder Schieds- 
verfahren ein dritter Staat nach seiner 
Auffassung ein berechtigtes Interesse 
an einer Streitigkeit, so kann er beim 
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Court of Justice or to the Arbitral 
Tribunal a request to intervene as a 
third party. 

2. It will be for the Court or the 
Tribunal to decide upon this request. 


Article 34 

1. On depositing its instrument of 
ratification, any one of the High Con- 
tracting Parties may declare that it 
will not be bound by: 

(a) Chapter III relating to arbitra- 
tion; or 

(b) Chapters II and III relating to 
conciliation and arbitration. 


2. A High Contracting Party may 
only benefit from those provisions of 
this Convention by which it is itself 
bound. 


Article 35 

1. The High Contracting Parties 
may only make reservations which 
exclude from the application of this 
Convention disputes concerning partic- 
ular cases or clearly specified subject 
matters, such as territorial Status, or 
disputes falling within clearly defined 
categories. If one of the High Con- 
tracting Parties has made a reserva- 
tion, the other Parties may enforce 
the same rescrvalion in regard to that 
Party. 


2. Any reservation made shall, un- 
less otherwise expressly stated, be 
cleemed not to apply to the procedure 
of conciliation. 

3. Except as provided in paragraph 4 
of this Article, any reservations must 
be made at the time of depositing 
instruments of ratification of the Con- 
vention. 

4. If a High Contracting Party ac- 
cepts the compulsory jurisdiction of 
the International Court of Justice 
under paragraph 2 of Article 36 of the 
Statute of the said Court, subject to 
reservations, or amends any such 
reservations, that High Contracting 
Party may by a simple declaration, 
and subject to the provisions of par- 
agraphs 1 and 2 of this Article, make 
the same reservations to this Conven- 
tion. Such reservations shall not re- 
lease the High Contracting Party con- 
cerned from its obligations under this 
Convention in respect of disputes 
relating to facts or situations prior to 
the date of the declaration by which 
they are made. Such disputes shall, 
however, be submitted to the ap- 


la Cour internationale de Justice ou 
au tribunal arbitral une requete aux 
fins d'intervention. 

2. La Cour ou le tribunal decide. 

Article 34 

1. Chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes peut, au moment du depöt 
de son instrument de ratification, de- 
clarer que son acceptation ne s’etend 
pas: 

a) au chapitre III relatif ä l'arbi- 
trage; ou 

b) aux chapitres II et III relatifs 
a la conciliation et ä l'arbi- 
trage. 

2. Une Haute Partie Contractante 
ne pourra se prevaloir des disposi- 
tions de la presente Convention qu’el- 
le n'aurait pas acceptees elle-meme. 


Article 35 

1. Chaque Haute Partie Contractan- 
te ne pourra fonnuler d’autres reser- 
ves que celles tendant ä exclure de 
l’application de la presente Conven- 
tion les differends portant sur des af- 
faires determinees ou des matieres 
speciales nettement definies, telles 
que le Statut territorial, ou rentrant 
dans des categories bien precisees. Si 
une Haute Partie Contractante a for- 
mule de telles reserves, les autres 
parties pourront se prevaloir vis-a-vis 
d olle des meines reserves. 


2. Les reserves qu une partie aurait 
formulees seront, sauf mention ex- 
presse, comprises comme ne s'eten- 
dant pas ä la procedure de concilia- 
tion. 

3. Sauf dans le cas prevu ä l’ali- 
nea 4 de cet article, toute reserve 
devra etre formulee au moment du 
depot de l'instrument de ratification 
de la presente Convention. 

4. Si une Haute Partie Contractante 
accepte la juridiction obligatoire de 
la Cour internationale de Justice con- 
formement au paragraphe 2 de l'ar- 
ticle 36 du Statut de ladite Cour en 
formulant des reserves, ou si eile 
amende lesdites reserves, cette Haute 
Partie Contractante peut, au moyen 
d'une simple declaration et sous re- 
serve des dispositions des alineas 1 et 
2 du present article, formuler les me- 
ines reserves ä la presente Conven- 
tion. Ces reserves ne delieront pas la 
Haute Partie Contractante interessee 
des engagements decoulant de la pre- 
sente Convention en ce qui concerne 
les differends relatifs ä des situations 
ou des faits anterieurs ä la date de la 
declaration par laquelle eile formule 


Internationalen Gerichtshof oder beim 
Schiedsgericht beantragen, seinen Bei- 
tritt zum Verfahren zuzulassen. 

(2) über diesen Antrag entscheidet 
der Internationale Gerichtshof oder 
das Schiedsgericht. 

Artikel 34 

(1) Jede der Hohen Vertragschließen- 
den Parteien kann bei Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunde erklären, 
daß sie 

a) das Kapitel III über das 

Schiedsverfahren oder 

b) die Kapitel II und III über 

das Vergleichs- und das 

Schiedsverfahren nicht an- 

wenden wird. 

(2) Eine Hohe Vertragschließende 
Partei kann sich nur auf diejenigen 
Bestimmungen dieses Übereinkom- 
mens berufen, die sie selbst angenom- 
men hat. 

Artikel 35 

(1) Die Hohen Vertragschließenden 
Parteien können nur solche Vorbe- 
halte erklären, die darauf abzielen, 
diejenigen Streitigkeiten von der An- 
wendung dieses Übereinkommens aus- 
zuschließen, die sich auf bestimmte 
Einzelfälle oder besondere, genau be- 
zeichnete Materien wie zum Beispiel 
den Gebietsstand beziehen oder in 
genau umschriebene Kategorien fallen. 
Hat eine Hohe Vertragschließende 
Partei einen Vorbehalt gemacht, so 
können sich die anderen Parteien ihr 
gegenüber auf den gleichen Vorbehalt 
berufen. 

(2) Ein von einer Partei gemachter 
Vorbehalt ist, sofern nicht ausdrück- 
lich etwas anderes erklärt wird, so zu 
verstehen, daß er sich nicht auf das 
Vergleichsverfahren erstreckt. 

(3) Mit Ausnahme des in Absatz (4) 
vorgesehenen Falls ist jeder Vorbe- 
halt anläßlich der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde zu diesem Über- 
einkommen zu erklären. 

(4) Erkennt eine Hohe Vertrag- 
schließende Partei die obligatorische 
Gerichtsbarkeit des Internationalen 
Gerichtshofs gemäß Artikel 36 Ab- 
satz 2 seines Statuts unter Vorbehal- 
ten an oder ändert sie diese Vorbe- 
halte, so kann diese Hohe Vertrag- 
schließende Partei durch eine einfache 
Erklärung, vorbehaltlich der Absätze 
(1) und (2) des vorliegenden Artikels, 
dieselben Vorbehalte zu diesem Über- 
einkommen machen. Diese Vorbehalte 
entbinden die betreffende Hohe Ver- 
tragschließende Partei nicht von den 
Verpflichtungen aus diesem Überein- 
kommen in bezug auf Streitigkeiten, 
die Tatsachen oder Verhältnisse be- 
treffen, welche vor dem Zeitpunkt der 
Erklärung dieser Vorbehalte entstan- 
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propriate procedure under the terms 
of this Convention within a period of 
one year from the said date. 


Article 36 

A Party whidi is bound by only 
part of this Convention, or which has 
made reservations, may at any time, 
by a simple declaration, either extend 
the scope of its obligations or aban- 
don all or part of its reservations. 


Article 37 

The declarations provided for in 
paragraph 4 of Article 35 and in Ar- 
ticle 36 shall be addressed to the 
Secretary-General of the Council of 
Europe, who shall transmit copies to 
each of the other High Contracting 
Parties. 

Article 38 

1. Disputes relating to the inter- 
pretation or application of this Con- 
vention, including those concerning 
the Classification of disputes and the 
scope of reservations, shall be sub- 
mitted to the International Court of 
Justice. However, an objection con- 
cerning the Obligation of a High Con- 
tracting Party to submit a particular 
dispute to arbitration can only be 
submitted to the Court within a period 
of three months after the notification 
by one party to the other of its inten- 
tion to resort to arbitration. Any such 
objection made after that period shall 
be decided upon by the arbitral trib- 
unal. The decision of the Court shall 
be binding on the body dealing with 
the dispute. 


2. Recourse to the International 
Court of Justice in accordance with 
the above provisions shall have the 
effect of suspending the conciliation 
or arbitration proceeding concerned 
until the decision of the Court is known. 

Article 39 

1. Each of the High Contracting 
Parties shall comply with the decision 
of the International Court of Justice 
or the award of the Arbitral Tribunal 
in any dispute to which it is a party. 

2. If one of the parties to a dispute 
fails to carry out its obligations under 
a decision of the International Court 
of Justice or an award of the Arbitral 
Tribunal, the other party to the dispute 
may appeal to the Committee of Min- 
isters of the Council of Europe. Should 


ces reserves. Toutefois, ces differends 
devront etre soumis aux procedures 
applicables aux termes de la presente 
Convention dans le delai d'un an ä 
partir de la date susdite. 


Article 36 

Toute Partie dont l'acceptation de 
la presente Convention n'aura ete que 
partielle ou subordonnee ä des reser- 
ves pourra, ä tout moment, au moyen 
d'une simple declaration, soit etendre 
la portee de son acceptation, soit re- 
noncer ä tout ou partie de ses reser- 
ves. 


Article 37 

Les declarations prevues ä l'arti- 
cle 35, alinea 4, et l'article 36 sont re- 
mises au Secretaire General du Con- 
seil de l'Europe qui en transmet co- 
pie aux Hautes Parties Contractantes. 


Article 38 

1. Les differends relatifs ä l'inter- 
pretation ou ä l’application de la pre- 
sente Convention, y compris ceux re- 
latifs ä la qualification des litiges et 
ä la portee des reserves eventuelles, 
seront soumis ä la Cour internationa- 
le de Justice. Toutefois, aucune con- 
testation portant sur la question de 
savoir si, dans un cas determine, une 
Haute Partie Contractante est ou non 
obligee de soumettre un differend ä 
la procedure arbitrale, ne peut etre 
soumise ä la Cour apres un delai de 
trois mois ä partir de la notification 
par une partie ä l'autre de son inten- 
tion de recourir a la procedure arbi- 
trale. Passe ce delai, une teile con- 
testation sera de la competence du 
tribunal arbitral. La decision de la 
Cour lie les instances saisies du dif- 
ferend. 


2. Le recours ä la Cour internatio- 
nale de Justice prevu ci-dessus a pour 
effet de suspendre la procedure de 
conciliation ou la procedure arbitrale 
qui en a fait l'objet jusqu’ä decision 
ä intervenir. 


Article 39 

1. Chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes se conformera ä harret de 
la Cour internationale de Justice ou ä 
la sentence du tribunal arbitral dans 
tout litige auquel eile est partie. 

2. Si une partie ä un litige ne satis- 
fait pas aux obligations qui lui in- 
combent en vertu dun arret rendu 
par la Cour internationale de Justice 
ou d'une sentence rendue par le tri- 
bunal arbitral, l'autre partie peut re- 
courir au Comite des Ministres du 


den sind. Diese Streitigkeiten müssen 
jedoch innerhalb eines Jahres nach 
dem genannten Zeitpunkt einer Be- 
handlung nach einem gemäß diesem 
Übereinkommen anwendbaren Ver- 
fahren unterworfen werden. 

Artikel 36 

Eine Hohe Vertragschließende Par- 
tei, die dieses Übereinkommen nur 
teilweise oder unter Vorbehalten an- 
genommen hat, kann jederzeit durch 
eine einfache Erklärung den Umfang 
ihrer Verpflichtung erweitern oder 
ihre Vorbehalte ganz oder teilweise 
zurücknehmen. 

Artikel 37 

Die in Artikel 35 Absatz (4) und in 
Artikel 36 vorgesehenen Erklärungen 
sind an den Generalsekretär des Eu- 
roparats zu richten, der den Hohen 
Vertragschließenden Parteien Abschrif- 
ten übermittelt. 


Artikel 38 

(1) Streitigkeiten über die Aus- 
legung oder Anwendung dieses Über- 
einkommens einschließlich solcher über 
die Einordnung der Streitigkeiten und 
die Tragweite etwaiger Vorbehalte 
sind dem Internationalen Gerichtshof 
vorzulegen. Jedoch kann der Einwand, 
eine Hohe Vertragschließende Partei 
sei in einem bestimmten Fall nicht 
verpflichtet, eine Streitigkeit dem 
Schiedsverfahren zu unterwerfen, dem 
Internationalen Gerichtshof nur binnen 
drei Monaten nach dem Zeitpunkt zur 
Entscheidung vorgelegt werden, zu 
dem die eine Partei der anderen ihre 
Absicht notifiziert hat, das Schieds- 
verfahren in Anspruch zu nehmen. 
Nach Ablauf dieser Frist ist das 
Schiedsgericht für die Entscheidung 
über diesen Einwand zuständig. Die 
Entscheidung des Internationalen Ge- 
richtshofs ist für die mit der Streitig- 
keit befaßten Stellen bindend. 

(2) Wird der Internationale Gerichts- 
hof gemäß Absatz (1) angerufen, so 
tritt bis zu seiner Entscheidung eine 
Unterbrechung des betreffenden Ver- 
gleichs- oder Schiedsverfahrens ein. 


Artikel 39 

(1) Die Hohen Vertragschließenden 
Parteien werden der Entscheidung des 
Internationalen Gerichtshofs oder dem 
Schiedsspruch des Schiedsgerichts in 
jeder Streitigkeit, an der sie beteiligt 
sind, nachkominen. 

(2) Erfüllt eine an einer Streitigkeit 
beteiligte Partei nicht die Verpflichtun- 
gen, die sich für sie aus einer Ent- 
scheidung des Internationalen Ge- 
richtshofs oder einem Schiedsspruch 
des Schiedsgerichts ergeben, so kann 
sich die andere Partei an das Minister- 
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it deem necessary, the latter, acting 
by a two-thirds majority of the rep- 
resentatives entitled to sit on the 
Committee, may make recommenda- 
tions with a view to ensuring com- 
pliance wilh the said decision or 
award. 


Article 40 

1. This Convention may be de- 
nounced by a High Contracting Party 
only after the conclusion of a period 
of five years from the date of its 
entry into force for the Party in ques- 
tion. Such denunciation shall be sub- 
ject to six months' notice, which shall 
be communicated to the Secrctary- 
General of the Council of Europe, 
who shall inform the other Contracting 
Parties. 

2. Denunciation shall not release the 
High Contracting Party concerncd 
from its obligations under this Con- 
vention in respect of disputes rclating 
to facts or situations prior to the date 
of the notice refcrred to in the 
prcceding paragraph, Such dispute 
shall, however, bc submitted to the 
appropriate proccdure under the terms 
of this Convention within a period of 
onc ycar from the said date. 


3. Subject to the samc conditions, 
any High Contracting Party which 
ceases to be a Membcr of the Council 
of Europe shall cease to be a party 
to this Convention within a period of 
one year from the said date. 

Article 41 

1. This Convention shall bc open 
for signature by the Members of the 
Council of Europe. It shall be ratified. 
Instruments of ratification shall be 
deposited with the Sccrctary-General 
of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter into 
force on the date of the deposit of 
the sccond instrument of ratification. 

3. As regards any signatory ratify- 
ing subsequently, the Convention shall 
enter into force on the date of the 
deposit of its instrument of ratifica- 
tion. 

4. The Secretary-General of the 
Council of Europe shall notify all the 
Members of the Council of Europe of 
the entry into force of the Convention, 
the names of the High Contracting 
Parties who have ratified it and the 
deposit of all instruments of ratifica- 
tion which may be effected subse- 
quently. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed the present Convention. 


Conseil de l'Europe et celui-ci, s'il le 
juge necessaire, peut, par un vote ä 
la majorite des deux tiers des repre- 
sentants ayant le droit de Sieger au 
Comite, faire des recommandations en 
vue d'assurer l'execution de 1'arret ou 
de la sentence. 


Article 40 

1. Une Haute Partie Contractante ne 
peut denoncer la presente Convention 
qu’apres l’expiration d'un delai de 
cinq ans ä partir de la date d'entree 
en vigueur de la Convention ä son 
egard et moyennant un preavis de six 
mois, donnc par une notification adres- 
see au Secretaire General du Conseil 
de l’Europe, qui en informc les autres 
Parties Contractantes. 

2. Cette denonciation ne peut avoir 
pour effet de delier la Haute Partie 
Contractante interessce des engage- 
ments decoulant de la presente Con- 
vention en ce qui concerne les diffe- 
rends relatifs ä des situations ou ä des 
faits anterieurs a la date de la notifi- 
cation du preavis vise ä l'alinea 1. 
Toutefois, ces differends devront etre 
soumis aux procedurcs applicables 
aux termes de la presente Convention 
dans le delai dun an a partir de la 
date susdite. 

3. Sous la meme reserve cesscrait 
d'etre partie a la presente Convention 
toute Haute Partie Contractante qui 
cesscrait d'etre Membre du Conseil 
de l'Europe dans le delai d’un an ä 
partir de la date susdite. 

Article 41 

1. La presente Convention est ou- 
verte ä la signature des Membres du 
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiee. 
Les instruments de ratification seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 

2. La presente Convention entrera 
en vigueur a la date du depöt du deu- 
xieme instrument de ratification. 

3. Pour tout signataire qui la rati- 
fiera ulterieurement, la Convention 
entrera en vigueur ä la date du depöt 
de son instrument de ratification. 

4. Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe notifiera ä tous les Mem- 
bres du Conseil l'entree en vigueur de 
la Convention, les noms des Hautes 
Parties Contractantes qui l’auront ra- 
tifiee, ainsi que le depöt de tout ins- 
trument de ratification intervenu ulte- 
rieureinent. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises ä cet effet, ont signe 
la presente Convention. 


komitec des Europarats wenden; 
dieses kann, soweit es dies für er- 
forderlich erachtet, mit Zweidrittel- 
mehrheit der zur Teilnahme an seinen 
Sitzungen berechtigten Vertreter Emp- 
fehlungen aussprechen, um die Durch- 
führung der Entsdieidung oder des 
Schiedsspruchs sicherzustellcn. 

A r t i k e 1 40 

(1) Eine Hohe Vertragschließende 
Partei kann dieses Übereinkommen 
erst nach Ablauf von fünf Jahren nach 
dem Zeitpunkt, in dem es für sie in 
Kraft tritt, und unter Einhaltung einer 
Kündigungsfrist von sechs Monaten 
durch eine an den Generalsekretär 
des Europarats gerichtete Mitteilung 
kündigen; dieser setzt die anderen 
Hohen Vertragschließenden Parteien 
davon in Kenntnis. 

(2) Die Kündigung entbindet die be- 
treffende Hohe Vertragschließende 
Partei nicht von den Verpflichtungen, 
aus diesem Übereinkommen in bezug 
auf Streitigkeiten, die Tatsachen oder 
Verhältnisse betreffen, welche vor 
dem Zeitpunkt der Mitteilung der 
Kündigung gemäß Absatz (1) cnstan- 
den sind. Diese Streitigkeiten müssen 
jedoch innerhalb eines Jahres nach 
dem genannten Zeitpunkt einer Be- 
handlung nach einem gemäß diesem 
Übereinkommen anwendbaren Ver- 
fahren unterworfen werden. 

(3) Mit der gleichen Maßgabe hört 
jede Hohe Vertragschließende Partei, 
deren Mitgliedschaft beim Europarat 
endet, ein Jahr nach dem genannten 
Zeitpunkt auf, Vertragspartei dieses 
Übereinkommens zu sein. 

Artikel 41 

(1) Dieses Übereinkommen liegt zur 
Unterzeichnung durch die Mitglieder 
des Europarats auf. Es bedarf der Ra- 
tifizierung. Die Ratifikationsurkunden 
werden beim Generalsekretär des Eu- 
roparats hinterlegt. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt mit 
dem Tage der Hinterlegung der zwei- 
ten Ratifikationsurkunde in Kraft. 

(3) Für jede Unterzeichnerregierung, 
die das Übereinkommen zu einem 
späteren Zeitpunkt ratifiziert, tritt es 
mit dem Tag der Hinterlegung ihrer 
Ratifikationsurkunde in Kraft. 

(4) Der Generalsekretär des Europa- 
rats notifiziert allen Mitgliedern des 
Europarats das Inkrafttreten des Über- 
einkommens, die Namen der Hohen 
Vertragschließenden Parteien, die es 
ratifiziert haben, sowie jede später er- 
folgende Hinterlegung einer Ratifika- 
tionsurkunde. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne- 
ten dieses Übereinkommen mit ihrer 
Unterschrift versehen. 
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DONE at Strasbourg, this 29th day 
of April 1957, in English and French, 
both texts being equally authoritative, 
in a single copy which shall remain 
deposited in the Archives of the 
Council of Europe. The Secretary- 
General shall transmit certified copies 
to each of the Signatories. 


FA1T ä Strasbourg, le 29 avril 1957, 
en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
seul exemplaire qui sera depose dans 
les archives du Conseil de l’Europe. 
Le Secretaire General en communi- 
quera des copies certifiees conformes 
ä tous les signataires. 


GESCHEHEN zu Straßburg am 
29. April 1957 in englischer und fran- 
zösischer Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv des Eu- 
roparats hinterlegt wird. Der General- 
sekretär übermittelt jeder Unterzeich- 
nerregierung eine beglaubigte Ab- 
schrift. 


For the 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF AUSTRIA: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH: 

Signed at Paris, this 13th day of 
December, 1957. 

Signe ä Paris, le 13 decembre 1957. 

Unterzeichnet in Paris am 

13. Dezember 1957 


Leopold Figl 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 

OF BELGIUM: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE BELGIQUE: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
BELGIEN: 


P.-H. Spaak 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 

OF DENMARK: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE DÄNEMARK: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DÄNEMARK: 


Ernst Christiansen 


For the 

GOVERNMENT OF THE 

FRENCH REPUBLIC: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANCHISE: 

Für die 

REGIERUNG DER FRANZÖSISCHEN 
REPUBLIK: 


Pierre de Felice 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE fedErale 
D'ALLEMAGNE: 

Für die 

REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND: 


H a 1 1 s t e i n 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF GREECE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE GRECE: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
GRIECHENLAND: 


Averoff T o s s i z z a 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
ICELANDIC REPUBLIC: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
RfiPUBLIQUE ISLAND AISE: 

Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
ISLAND: 


Gudm. J. Gudmundsson 


For the 

GOVERNMENT OF IRELAND: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE: 

Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 


Pröinsias Mac Aogäin 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
ITALIAN REPUBLIC: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Für die 

REGIERUNG DER ITALIENISCHEN 
REPUBLIK: 


G. M a r t i n o 


For the Pour le Für die 

GOVERNMENT OF THE GRAND GOUVERNEMENT DU REGIERUNG DES GROSSHERZOG- 

DUCHY OF LUXEMBURG: GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: TUMS LUXEMBURG: 

B e c h 
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For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE NETFIERLANDS: 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF NORWAY: 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF SWEDEN; 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
TURKISH REPUBLIC: 

Signed at Strasbourg, this 8th day 
of May, 1958 


For the 

GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS: 

J. Luns 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE NORVEGE: 

Halvard Lange 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE SUEDE: 

Osten Unden 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE TURQUE: 

Signe a Strasbourg, le 8 mai 1958 


Mustafa B o r o v a 1 i 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

W. D. Ormsby Gore 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DER NIEDERLANDE: 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
NORWEGEN: 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
SCHWEDEN: 


Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
TÜRKEI: 

Unterzeichnet in Straßburg am 
8. Mai 1958 


Für die 

REGIERUNG DES VEREINIGTEN 
KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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Denkschrift 


I. 

Allgemeines 

Das Übereinkommen ist ein Vertragswerk der 
15 Mitgliedstaaten des Europarates, das die fried- 
liche Beilegung aller zwischen ihnen entstehenden 
Streitigkeiten nach einem einheitlichen Rechts- 
schutzsystem bezweckt. Es stellt den Vertragspar- 
teien drei verschiedene Verfahren zur Verfügung. 
Rechtsstreitigkeiten werden dem Internationalen 
Gerichtshof in Den Haag zur Entscheidung vorge- 
legt, alle übrigen Streitfälle, also insbesondere die- 
jenigen politischer Natur, sind zunächst einem Ver- 
gleichsverfahren, alsdann einem Gerichtsverfahren, 
d. h. einem ad-hoc-Schiedsgericht, zu unterbreiten. 
Allerdings läßt das Übereinkommen den Staaten die 
freie Wahl, das Vergleichs- und das Schiedsverfah- 
ren generell oder für bestimmte Arten von Streitig- 
keiten auszuschließen. 

Mit diesem Übereinkommen sollen Verpflichtungen 
zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten, wie sie 
von einzelnen Staaten in anderen Verträgen einge- 
gangen sind, nicht abgelöst werden. Hier ist, abge- 
sehen von den zweiseitigen Schieds- und Vergleichs- 
verträgen, vor allem das in der Satzung der 
Vereinten Nationen niedergelegte Verfahren zur 
Austragung von Rechtsstreitigkeiten vor dem Inter- 
nationalen Gerichtshof zu erwähnen, das für die 
Mitgliedstaaten des Europarates insoweit verbind- 
lich ist, als sie den Vereinten Nationen angehören 
und sich der obligatorischen Gerichtsbarkeit dieses 
Gerichtshofes unterworfen haben. Auch die Mitglied- 
staaten der Westeuropäischen Union, darunter die 
Bundesrepublik Deutschland, haben sich hinsichtlich 
dieser Rechtsstreitigkeiten nach Artikel X des Brüs- 
seler Vertrags in der Fassung vom 23. Oktober 1954 
der Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichts- 
hofes unterworfen und darüber hinaus für weitere, 
nicht unter Artikel 36 Abs. 2 des Statuts des Inter- 
nationalen Gerichtshofes fallende Streitigkeiten ein 
Vergleichsverfahren vereinbart. Die Genfer General- 
akte zur friedlichen Beilegung internationaler Strei- 
tigkeiten vom 26. September 1928 enthält schließlich 
ein vollständiges System zur Regelung aller Strei- 
tigkeiten. Das Deutsche Reich war diesem Vertrags- 
werk des Völkerbundes nicht beigetreten, es wählte 
damals den Weg zweiseitiger Schieds- und Ver- 
gleichsverträge. Der Generalakte, die am 28. April 
1949 durch die Generalversammlung der Vereinten 
Nationen geringfügig geändert wurde, gehören 
jedoch eine Reihe von Mitgliedstaaten des Europa- 
rates teils in der ursprünglichen, teils in der geän- 
derten Fassung an. 

Diese Rechtslage mußte bei der Ausarbeitung des 
vorliegenden Übereinkommens berücksichtigt wer- 
den. Zwar ließ sich eine einheitliche Streitregelung 
zwischen den Mitgliedstaaten des Europarates nicht 
schon damit erzielen, lediglich die Staaten, die dem 
Statut des Internationalen Gerichtshofes und der 
Genfer Generalakte noch nicht angehören, zum Bei- 


tritt zu diesen beiden Vertragswerken zu verpflich- 
ten. Vertragspartner des Statuts des Internationalen 
Gerichtshofes kann ein Staat nur werden, wenn 
seine Aufnahme in die Vereinten Nationen erfolgt 
oder, falls dies nicht möglich ist, wenn sich die 
Generalversammlung auf Empfehlung des Sicher- 
heitsrates mit seinem Beitritt zu diesem Statut ein- 
verstanden erklärt. Diese Möglichkeiten stehen 
jedoch der Bundesrepublik aus politischen Gründen 
nicht offen. 

Auch der Beitritt zu der von der Generalversamm- 
lung der Vereinten Nationen revidierten Genfer 
Generalakte von 1949 ist für Staaten, die weder 
Mitglieder der Vereinten Nationen noch Vertrags- 
parteien des Statuts des Internationalen Gerichts- 
hofes sind, nur auf Grund einer Einladung der Gene- 
ralversammlung der Vereinten Nationen möglich 
(Artikel 43 Abs. 1 der Generalakte). Nach der Reso- 
lution Nr. 603 der Generalversammlung vom 

1. Februar 1952 dürfen solche Einladungen aber erst 
ergehen, nachdem der revidierten Generalakte min- 
destens 10 Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen 
beigetreten sind. Das ist zurZeit noch nicht der Fall. 

Es war jedoch nicht erforderlich, im Rahmen des 
vorliegenden Übereinkommens einen besonderen 
europäischen Gerichtshof einzurichten, da für die 
Entscheidung von Rechtsstreitigkeiten der Inter- 
nationale Gerichtshof zur Verfügung steht, der nach 
Artikel 35 seines Statuts und unter den vom Sicher- 
heitsrat der Vereinten Nationen festgelegten Bedin- 
gungen auch Staaten zugänglich ist, die nicht Ver- 
tragsparteien dieses Statuts sind. 

Das Vertragswerk des Europarates lehnt sich daher 
insoweit und auch in seinem übrigen Inhalt eng an 
die Genfer Generalakte an. 

Die Schwierigkeit der in diesem Übereinkommen 
behandelten Materie kommt darin zum Ausdruck, 
daß bereits im Jahre 1950 auf Grund einer Empfeh- 
lung der Beratenden Versammlung des Europarates 
mit der Ausarbeitung dieses Übereinkommens be- 
gonnen wurde, trotz ständiger Arbeit in den zustän- 
digen Gremien des Europarates jedoch mehr als 
6 Jahre vergingen, bis das Übereinkommen zur 
Unterzeichnung aufgelegt werden konnte. 

Es wurde am 29. April 1957 von allen Regierungen 
des Europarates mit Ausnahme der Regierungen 
von Österreich und der Türkei unterzeichnet. Die 
Österreichische Regierung Unterzeichnete das Über- 
einkommen am 13. Dezember 1957, die türkische 
Regierung am 8. Mai 1958. Es ist inzwischen von 
sechs Staaten ratifiziert worden, und zwar von 
Norwegen am 27. März 1958, von Schweden am 
30. April 1958, von den Niederlanden am 7. Juli 
1958, von Dänemark am 17. Juli 1959, von Österreich 
am 15. Januar 1960 und von Italien am 29. Januar 
1960. 

Da das Übereinkommen mit der Hinterlegung der 

2. Ratifikationsurkunde am 30. April 1958 in Kraft 
getreten ist, ist es für diese sechs Staaten bereits 


16 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode Drucksache 2081 


verbindlich. Schweden und die Niederlande haben 
die Anwendung des Schiedsverfahrens (Kapitel III) 
ausgeschlossen. Italien hat die Anwendung des Ver- 
gleichs- und des Schiedsverfahrens (Kapitel II und 
III) ausgeschlossen. 

Die Bundesregierung empfiehlt eine baldige Verab- 
schiedung des Zustimmungsgesetzes durch den Bun- 
destag. Sie ist der Auffassung, daß das vorliegende 
Übereinkommen in hohem Maße geeignet ist, eine 
engere und vertrauensvolle Zusammenarbeit der 
Staaten innerhalb des Europarates zu fördern und 
der Bildung einer in sich gefestigten europäischen 
Staatengemeinschaft zu dienen. Neben der Europä- 
ischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten (Bundesgesetzbl. 1952 S. 685 ff.) 
stellt das Übereinkommen, indem es den darin be- 
teiligten Staaten effektive Mittel zur friedlichen 
Beilegung von Streitigkeiten zur Verfügung stellt, 
einen Eckpfeiler der europäischen Friedensordnung 
dar. 

II. 

Besonderes 

Das Übereinkommen gliedert sich in 4 Kapitel. 
Kapitel I (Artikel 1 bis 3) betrifft Rechtsstreitigkei- 
ten. Das für die übrigen Streitfälle anwendbare 
Vergleichsverfahren ist in Kapitel II (Artikel 4 
bis 18), das Schiedsverfahren in Kapitel III (Arti- 
kel 19 bis 26) geregelt. Kapitel IV (Artikel 27 bis 41) 
enthält allgemeine Bestimmungen über die Anwend- 
barkeit des Übereinkommens, über die Abgabe von 
Vorbehalten, über die Kompetenzabgrenzung zwi- 
schen dem Gerichtshof und dem Schiedsgericht und 
über den Vollzug der Entscheidungen. 

KAPITEL I 

Gerichtliche Beilegung 

Artikel 1 bestimmt, daß sämtliche zwischen den 
Vertragsparteien entstehenden völkerrechtlichen 
Streitigkeiten durch den Internationalen Gerichtshof 
zu entscheiden sind. Die Aufzählung der Streitgegen- 
stände in den Buchstaben a bis d ist nur beispielhaft. 
Artikel 1 ist damit umfassender als die Fakultativ- 
klausel des Artikels 36 Abs. 2 des Statuts des Inter- 
nationalen Gerichtshofes, der die dem Gerichtshof 
zu unterbreitenden Streitgegenstände abschließend 
aufzählt. 

Bei Meinungsverschiedenheiten über die Frage, ob 
eine Streitigkeit völkerrechtlicher Art ist, entschei- 
det nach Artikel 38 des Übereinkommens grund- 
sätzlich der Internationale Gerichtshof. Umfaßt ein 
Streitfall sowohl völkerrechtliche als auch politische 
Streitpunkte, so entscheidet der Internationale Ge- 
richtshof nur über die völkerrechtlichen Fragen, und 
zwar falls eine Partei dies wünscht, vorab (Arti- 
kel 18). Der Internationale Gerichtshof trifft seine 
Entscheidungen stets nach den in Artikel 38 Abs. 1 
seines Statuts genannten rechtlichen Regeln und 
Grundsätzen. 

Artikel 2 Abs. 1 stellt klar, daß sich kein Staat 
auf das Übereinkommen berufen kann, um sich Ver- 
pflichtungen aus Verträgen, welche eine über Arti- 
kel 1 hinaus gehende sachliche oder zeitliche Zustän- 
digkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsehen, 
zu entziehen. 


Nach dem Übereinkommen erfolgt die Anrufung des 
Internationalen Gerichtshofes grundsätzlich ohne 
vorheriges Vergleichsverfahren. Die Parteien wer- 
den jedoch nicht gehindert, durch Verhandlungen 
auf diplomatischem Wege den Streit beizulegen, ehe 
sie den Gerichtshof anrufen. Soll aber ein formelles 
Vergleichsverfahren nach Kapitel II des Überein- 
kommens vorgeschaltet werden, so bedarf es nach 
Artikel 2 Abs. 2 einer besonderen Vereinbarung. 
Diese Regelung entspricht Artikel 20 der Genfer 
Generalakte. 

Artikel 3 betrifft die Bundesrepublik Deutschland, 
die weder den Vereinten Nationen noch dem Statut 
des Internationalen Gerichtshofes angehört. Um 
Zutritt zu dem Internationalen Gerichtshof zu erhal- 
ten, ist es nach Artikel 35 Abs. 2 seines Statuts und 
nach der Entschließung des Sicherheitsrates vom 
15. Oktober 1946 erforderlich, daß die Bundesrepu- 
blik dem Internationalen Gerichtshof gegenüber 
eine Erklärung abgibt, in welcher sie die Zuständig- 
keit des Gerichts für alle insoweit in dem Überein- 
kommen genannten Streitfälle ipso facto anerkennt, 
seine Entscheidungen bona fide auszuführen ver- 
spricht und sich der Satzung und den Verfahrens- 
regeln des Gerichts unterwirft. 

Entsprechende Erklärungen hat die Bundesrepublik 
bereits auf Grund von Artikel IX der Konvention 
über die Verhütung und Bestrafung des Völkermor- 
des vom 9. Dezember 1948 und auf Grund von Arti- 
kel X des Brüsseler Vertrages in der Fassung vom 
23. Oktober 1954 abgegeben (Bundesgesetzbl. 1956 
IIS. 809). 

KAPITEL II 
Vergleichsverfahren 

Nach Artikel 4 sind alle nichtvölkerrechtlichen 
Streitigkeiten, also in erster Linie die politischen, 
bei denen entweder offen eine Rechtsänderung ange- 
strebt wird oder Rechtsfragen gar nicht erst aufge- 
worfen werden, einem Vergleichsverfahren zu 
unterwerfen. Für die Beilegung solcher Interessen- 
konflikte, die sich in der Regel einer rechtlichen 
Beurteilung entziehen, ist ein Vergleichsverfahren 
besonders zweckmäßig. Gegenüber den Bemühun- 
gen, solche Konflikte durch unmittelbare Verhand- 
lungen zwischen den streitenden Parteien beizu- 
legen, bietet es den Vorteil, daß die Verhandlungen 
durch eine unabhängige Instanz, die Vergleichskom- 
mission, nach einem bestimmten Verfahren geleitet 
und innerhalb einer bestimmten Frist abgeschlossen 
werden. Da die Vergleichskommission keine Ent- 
scheidungsbefugnis in der Sache besitzt und das 
Verfahren das sich etwa anschließende Schiedsver- 
fahren nicht präjudiziert, können die Parteien ihre 
Argumente und Vorschläge ohne Risiko Vorbringen. 
Hierdurch kann ein Vergleich wesentlich erleichtert 
werden, über die Aufgaben der Vergleichskommis- 
sion siehe im einzelnen Artikel 15. 

Ist das Vergleichsverfahren erfolglos geblieben, so 
wird die Sache im Schiedsverfahren nach Kapitel III 
entschieden. 

Die Parteien können vereinbaren, im Einzelfall von 
einem Vergleichsverfahren abzusehen (Artikel 4 
Abs. 2 und Artikel 19). 
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Artikel 5 berücksichtigt, daß einzelne Staaten 
vielfach zweiseitige Schieds- und Vergleichsverträge 
untereinander abgeschlossen und ständige Ver- 
gleichskommissionen eingesetzt haben. So gelten für 
die Bundesrepublik im Verhältnis zu den übrigen 
Mitgliedstaaten des Europarats der deutsch-schwe- 
dische Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vom 
29. August 1924 (Reichsgesetzbl. 1925 II S. 863), der 
deutsch-niederländische Schiedsgerichts- und Ver- 
gleichsvertrag vom 20. Mai 1926 (Reichsgesetzbl. 
1927 II S. 31), für wieder anwendbar erklärt mit 
Wirkung vom 1. Januar 1952 (Bundesgesetzbl. 1952 
II S. 435), der deutsch-dänische Schiedsgerichts- und 
Vergleichsvertrag vom 2. Juni 1926 (Reichsgesetzbl. 
1927 II S. 40), für wieder anwendbar erklärt mit 
Wirkung vom 1. Dezember 1953 (Bundesgesetzbl. 
1958 II S. 111), und der deutsch-italienische Schieds- 
gerichts- und Vergleichsvertrag vom 29. Dezember 
1926 (Reichsgesetzbl. 1927 II S. 461), für wieder an- 
wendbar erklärt mit Wirkung vom 1. Oktober 1954 
(Bundesgesetzbl. 1956 II S. 2155). 

Besteht bei einer Streitigkeit zwischen zwei Staaten 
bereits eine ständige Vergleichskommission und ist 
sie nach dem zugrunde liegenden Vertrag zuständig, 
so soll die Sache grundsätzlich von dieser Kommis- 
sion nach dem für sie geltenden Verfahren behan- 
delt werden. Allerdings können die Parteien die 
Zuständigkeit der ständigen Vergleichskommission 
im Einzelfall ausschließen. Nur wenn keine in der 
Sache zuständige Vergleichskommission vorhanden 
ist, ist von den streitenden Parteien für den jewei- 
ligen Streitfall eine Besondere Vergleichskommis- 
sion zu bilden (Satz 2). 

Artikel 6 bis 17 regeln die Zusammensetzung, 
das Verfahren und die Aufgaben der Besonderen 
Vergleichskommission. Die Regelung lehnt sich da- 
bei eng an die der Genfer Generalakte an, mit der 
sie oft wörtlich übereinstimmt. 

Fast alle diese Bestimmungen kommen nur dann zur 
Anwendung, wenn die streitenden Parteien für die 
Besondere Vergleichskommission keine andere 
Regelung vereinbaren. Die Parteien sollen damit in 
die Lage versetzt werden, die günstigsten Voraus- 
setzungen für das Vergleichsverfahren zu schaffen. 
Soweit sich die Parteien über das Verfahren ge- 
einigt haben oder das Übereinkommen Bestimmun- 
gen enthält, richtet sich die Kommission hiernach. 
Im übrigen setzt sie gemäß Artikel 12 ihr Ver- 
fahren selbst fest. Der dritte Titel des Haager Ab- 
kommens zur friedlichen Erledigung internationaler 
Streitfälle vom 18. Oktober 1907, den die Kommis- 
sion nach Artikel 12 hilfsweise anwenden soll, ent- 
hält Bestimmungen über das Verfahren bei der Tat- 
bestandsfeststellung, z. B. über die Augenscheins- 
einnahme, das Auskunftsverlangen, die Zeugenver- 
nehmung u. a. Das Haager Abkommen ist vom 
Deutschen Reich ratifiziert worden (Reichsgesetzbl. 
1910 S. 5). 

Tatbestandsermittlungen und Vergleichsvorschläge 
der Besonderen Vergleichskommission sollen ledig- 
lich dem Zustandekommen einer Verständigung die- 
nen, wie durch Artikel 15 klargestellt ist. Eine 
weitergehende Regelung, etwa den Parteien bei 
einem Fehlschlag des Vergleichsverfahrens das 
Untersuchungsergebnis zu übermitteln und die Auf- 


fassung der Kommission über den Streitfall bekannt- 
zugeben, ist bewußt abgelehnt worden. Das Ver- 
gleichsverfahren könnte unter diesen Umständen 
das spätere Schiedsverfahren beeinflussen und da- 
mit seinen unverbindlichen Charakter verlieren. 

KAPITEL III 

Schiedsverfahren 

Artikel 19. Da das Übereinkommen die Möglich- 
keit für eine friedliche Beilegung sämtlicher Strei- 
tigkeiten schaffen will, das Vergleichsverfahren aber 
möglicherweise erfolglos bleibt, sollen diejenigen 
Streitigkeiten nicht-völkerrechtlicher Art, über die 
sich die Parteien in dem Vergleichsverfahren nicht 
haben einigen können oder hinsichtlich derer sie 
einen Vergleichsversuch von vornherein für zweck- 
los angesehen haben, einem Schiedsverfahren unter- 
worfen werden, in dem der Konflikt durch ein 
Schiedsgericht bindend entschieden wird. 

Das in den Artikeln 19 bis 26 geregelte Schieds- 
verfahren hat eine Parallele in dem Schiedsverfah- 
ren der Genfer Generalakte, deren Kapitel 3 (Arti- 
kel 21 bis 28) mit den vorgenannten Bestimmungen, 
von einigen Ausnahmen abgesehen, übereinstimmt. 

Artikel 20 setzt keine Frist für die Einleitung des 
Schiedsverfahrens. Ist eine Partei nach einem erfolg- 
losen Vergleichsverfahren an der Eröffnung des 
Schiedsverfahrens interessiert, so wird sie von sich 
aus möglichst bald den in Absatz 1 genannten An- 
trag stellen. Die Regelung, zugleich mit dem Antrag 
den Namen des von ihr ernannten Schiedsrichters 
bekanntzugeben, dient der Beschleunigung des Ver- 
fahrens. 

Falls die Parteien nicht die Anrufung eines schon 
bestehenden Schiedsgerichtes vereinbaren, wird das 
Schiedsgericht für jeden Streitfall neu gebildet, und 
zwar, vorbehaltlich abweichender Vereinbarungen, 
in der gleichen Weise wie die Besondere Vergleichs- 
kommission (Artikel 20 Abs. 2, Artikel 21 
und 22). Diese Bestimmungen entsprechen den 
Artikeln 6, 7 und 8 des Übereinkommens und stim- 
men außerdem mit Artikel 23 Abs. 1 und 3, Arti- 
kel 24 und 25 der Genfer Generalakte überein. 

Gemäß Artikel 2 3 sollen die Parteien nach Mög- 
lichkeit über die Fragen, die sie dem Schiedsgericht 
zur Entscheidung vorlegen wollen (Streitgegen- 
stand), und das Verfahren des Schiedsgerichtes Über- 
einkommen. Der Abschluß eines solchen Schieds- 
kompromisses (Schiedsvertrag) ist in der inter- 
nationalen Praxis üblich. Die Parteien können auf 
diese Weise auch die im Vergleichsverfahren be- 
handelten Streitpunkte nach ihrer Wahl begrenzen. 

Kommt der Schiedsvertrag nicht zustande, so be- 
stimmt sich der Streitgegenstand gemäß Arti- 
kel 2 5 nach dem einseitigen Antrag der das 
Schiedsgericht anrufenden Partei. Das Verfahren soll 
sich in diesem Fall, ebenso wenn der Schiedsvertrag 
hierüber keine Angaben enthält, gemäß Artikel 2 4 
nach dem vierten Titel des Haager Abkommens zur 
friedlichen Erledigung internationaler Streitfälle 
vom 18. Oktober 1907 richten. Dort sind ins einzelne 
gehende Bestimmungen für das Schiedsverfahren 
niedergelegt, z. B. über den Sitz des Schiedsgerichtes 
(Artikel 60), über die zu benutzenden Sprachen 
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(Artikel 61), über das schriftliche Vorverfahren (Ar- 
tikel 63, 64), über die möglichen Anordnungen des 
Schiedsgerichtes und über die von ihm zu bestim- 
menden Fristen (Artikel 74). Die vom Schiedsgericht 
anzuwendenden Rechtsgrundlagen bestimmen sich 
mangels Vereinbarung der Parteien nach Arti- 
kel 26. Diese Bestimmung war während der Aus- 
arbeitung des Übereinkommens besonders umstrit- 
ten. Da alle völkerrechtlichen Streitigkeiten vor 
den Internationalen Gerichtshof gebracht werden 
müssen, gelangen vor das Schiedsgericht nur die 
nichtrechtlichen Streitigkeiten, die in der Regel nicht 
nach Völkerrecht beurteilt werden können. Hätte 
das Schiedsgericht die Befugnis erhalten, allein auf 
der Grundlage von Recht und Billigkeit, „ex aequo 
et bono" zu entscheiden, so wäre ihm die Möglich- 
keit gegeben, die Wünsche und Forderungen der 
Parteien unabhängig von bestehenden Verträgen 
und internationalen Rechtssätzen zu prüfen. Die 
Erfahrung hat jedoch gezeigt, daß die Staaten nicht 
bereit sind, politische Interessenkonflikte einer un- 
abhängigen, an keine Rechtssätze gebundenen 
Schiedsinstanz zur Entscheidung zu überlassen. Die 
vorliegende Bestimmung stellt daher einen Kompro- 
miß dar. Sie lehnt sich zwar bis zu einem gewissen 
Grade an Artikel 28 der Genfer Generalakte an, gibt 
aber, falls der Schiedsvertrag nichts Entsprechendes 
bestimmt oder ein Schiedsvertrag nicht besteht, dem 
Schiedsgericht die Möglichkeit, „ex aequo et bono" 
zu entscheiden, wobei es die allgemeinen Grund- 
sätze des Völkerrechts vorbehaltlich der für die 
Parteien verbindlichen vertraglichen Verpflichtun- 
gen und endgültigen Entscheidungen internationaler 
Gerichte zu berücksichtigen hat. 

KAPITEL IV 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 27 stellt den sachlichen Anwendungs- 
bereich des Übereinkommens klar. 

Nach Absatz a ist maßgeblich für die Anwendbar- 
keit des Übereinkommens auf zurückliegende Streit- 
ursachen der Zeitpunkt, an dem die streitenden 
Parteien das Übereinkommen ratifiziert haben. Jeder 
Streitfall wird zwar eine in gewissem Umfang zu- 
rückreichende Ursachenkette haben, bei der Beurtei- 
lung des Zeitpunkts kann es aber nur auf die dem 
Streit unmittelbar zugrunde liegenden Tatsachen an- 
kommen. In Zweifelsfällen obliegt die Entscheidung 
dieser Vorfrage dem Internationalen Gerichtshof 
(Artikel 38). 

Absatz b betrifft die Frage der sogenannten 
„domestic jurisdiction". Die Entscheidung, ob eine 
Frage in die ausschließlich innerstaatliche Zuständig- 
keit fällt, kann sehr schwierig sein. Im Zweifel ent- 
scheidet auch hierüber der Internationale Gerichts- 
hof (Artikel 38). 

Den Parteien bleibt unbenommen, im Einzelfall zu 
vereinbaren, eine vor dem in Absatz a genannten 
Zeitpunkt entstandene Streitigkeit oder eine aus- 
schließlich in die innerstaatliche Zuständigkeit fal- 
lende Frage dem im Übereinkommen vorgesehenen 
Gerichts-, Vergleichs- oder Schiedsverfahren zu 
unterwerfen. 


Artikel 2 8 regelt das Verhältnis zu anderen Ver- 
trägen, die ebenfalls die friedliche Beilegung von 
Streitigkeiten betreffen. Diese sollen grundsätzlich 
den Vorrang haben, auch wenn sie später abge- 
schlossen werden. Das Übereinkommen verfolgt 
lediglich den Zweck, bei allen Streitigkeiten zwi- 
schen Mitgliedstaaten des Europarats eine Verpflich- 
tung zur Unterwerfung der Streitigkeiten unter ein 
Gerichts-, Schieds- oder Vergleichsverfahren zu be- 
gründen. Falls bestehende Schieds- und Vergleichs- 
verträge, wie das nicht selten der Fall ist, ebenfalls 
nur subsidiäre Anwendbarkeit beanspruchen, so 
haben die streitenden Parteien die Wahl, nach wel- 
chem Vertrag sie den Streitfall behandeln wollen. 
Können sie sich nicht einigen, so findet das Über- 
einkommen Anwendung, da dann die Voraussetzung 
von Absatz 1 Satz 1 nicht vorliegt. Bei völkerrecht- 
lichen Streitigkeiten muß nach Absatz 1 Satz 2 der 
zwischen den Parteien anwendbare Vertrag außer- 
dem ein zu einer verbindlichen Entscheidung füh- 
rendes Verfahren, nicht lediglich ein Vergleichsver- 
fahren vorsehen, wenn er dem Übereinkommen 
vorgehen soll. 

Absatz 2, welcher der europäischen Menschenrechts- 
konvention den Vorrang einräumt, ist nicht nur ein 
Anwendungsfall der in Absatz 1 aufgestellten 
Regeln. Für Staaten, die weder die Jurisdiktion der 
Europäischen Kommission für Menschenrechte noch 
die des Gerichtshofes für Menschenrechte anerkannt 
haben, eröffnet die Konvention nur ein Verfahren 
vor der Kommission nach Artikel 24. Da der Streit 
darüber, ob ein Staat die Menschenrechtskonvention 
verletzt hat, immer ein völkerrechtlicher ist, würde 
nach Artikel 28 Abs. 1 Satz 2 des Übereinkommens 
hilfsweise der Internationale Gerichtshof hierüber 
zu entscheiden haben, wenn dies nicht durch Ab- 
satz 2 ausdrücklich ausgeschlossen wäre. Das Über- 
einkommen berücksichtigt damit Artikel 62 der 
Menschenrechtskonvention, demzufolge alle Streit- 
fragen, die die Anwendung dieser Konvention be- 
treffen, nur den dort vorgesehenen Verfahren unter- 
worfen werden dürfen. 

Artikel 29 entspricht dem völkerrechtlichen 
Grundsatz, demzufolge gewisse Ansprüche nicht 
geltend gemacht werden können, ehe nicht alle 
wegen der angeblichen Verletzung in dem Verletzer- 
staate zur Verfügung stehenden Rechtsbehelfe aus- 
geschöpft worden sind. Auf diese Weise wird sich 
ein internationales Verfahren häufig erübrigen. 

Während die Einleitung der in dem Übereinkommen 
vorgesehenen Verfahren sonst nicht von der Einhal- 
tung einer Frist abhängig gemacht ist, müssen die 
internationalen Instanzen bei Streitigkeiten, denen 
eine innerstaatliche Endentscheidung vorausgegan- 
gen ist, spätestens 5 Jahre danach angerufen wer- 
den. Die Frist ist absichtlich weit gehalten, um die 
Möglichkeit, sich vorher auf diplomatischer Ebene 
zu einigen, nicht zu beschneiden. Im Gegensatz hier- 
zu begrenzt Artikel 31 der Genfer Generalakte die 
Frist auf 1 Jahr. 

Artikel 30, der Artikel 32 der Genfer Generalakte 
entspricht, enthält ebenfalls einen allgemein aner- 
kannten Satz des internationalen Rechts. Ist von 
einer internationalen Instanz die Verletzung des 
Völkerrechts oder ein sonstiges unrechtmäßiges 
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Verhalten festgestellt worden, so ist der verant- 
wortliche Staat grundsätzlich zur Herstellung des 
rechtmäßigen Zustandes verpflichtet. Ist das aber 
nach seiner Verfassung nicht möglich, z. B, wegen 
der Rechtskraft der Entscheidungen seiner Gerichte, 
so tritt an die Stelle der Naturalrestitution eine Ent- 
schädigung in Geld. 

Artikel 31, der mit Artikel 33 der Genfer General- 
akte übereinstimmt, will verhindern, daß eine Partei 
die andere noch während des Verfahrens vor voll- 
endete Tatsachen stellt, 

Artikel 32 und 33 betreffen die Beteiligung drit- 
ter Staaten an einem Verfahren zwischen zwei Par- 
teien des Übereinkommens. Während die Teilnahme 
des dritten Staates beim Vergleichsverfahren von 
dem Willen der Parteien abhängt, entscheidet beim 
Gerichts- oder Schiedsverfahren hierüber der Inter- 
nationale Gerichtshof oder das Schiedsgericht. Die 
Artikel stimmen im übrigen mit Artikel 35 und 36 
der Genfer Generalakte überein, 

Artikel 34 und 35 geben die Möglichkeit, die 
Anwendung des Übereinkommens anläßlich der 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde einzuschrän- 
ken. Gemäß Artikel 34 können das Kapitel III über 
das Schiedsverfahren oder die Kapitel II und III 
über das Vergleichs- und Schiedsverfahren von der 
Annahme ausgeschlossen werden. Nur das Gerichts- 
verfahren des Kapitels I muß demnach von jedem 
Vertragspartner anerkannt werden. Zu allen drei 
Verfahren können nach Artikel 35 außerdem Einzel- 
vorbehalte gemacht werden, soweit das jeweilige 
Verfahren nicht schon generell ausgeschlossen 
worden ist. 

Wird nicht ausdrücklich erklärt, auf welche Verfah- 
ren sich ein solcher Vorbehalt bezieht, so erstreckt 
er sich nur auf das Gerichts- und Schiedsverfahren, 
nicht aber auf das Vergleichsverfahren (Artikel 35 
Abs. 2). 

Mit diesem, der Genfer Generalakte nachgebildeten 
System der Vorbehalte soll auch den Staaten der 
Beitritt zu diesem Übereinkommen ermöglicht wer- 
den, die glauben, aus Gründen der Staatsraison sich 
hinsichtlich politischer Streitigkeiten nicht einer bin- 
denden schiedsrichterlichen Entscheidung oder auch 


nur einem unverbindlichen Vergleichsverfahren vor 
einem unabhängigen internationalen Gremium 
unterwerfen zu können. 

Ein Vertragspartner, der das Übereinkommen nur 
teilweise oder unter Vorbehalten angenommen hat, 
kann jederzeit dessen Anwendungsbereich für sich 
erweitern (Artikel 36). Es genügt eine einfache 
Erklärung gegenüber dem Generalsekretär des 
Europarates (Artikel 37). 

Die Bundesregierung empfiehlt die vorbehaltlose 
Annahme des Übereinkommens. Die Mehrheit der 
im Europarat vertretenen Staaten hat politische 
Interessenkonflikte entweder bereits der Schieds- 
gerichtsbarkeit der Genfer Generalakte oder der des 
vorliegenden Übereinkommens unterworfen. Diese 
Staaten haben damit der politischen Schiedsgerichts- 
barkeit einen Vertrauensbeweis entgegengebracht, 
den auch die Bundesregierung im Interesse einer 
freundschaftlichen Zusammenarbeit innerhalb der 
Staatengemeinschaft des Europarates zu unterstüt- 
zen gedenkt. Die Bundesregierung ist darüber hinaus 
der Überzeugung, daß sich die von ihr verfolgte 
Politik stets im Einklang mit all den Grundsätzen 
befindet, auf denen das Übereinkommen beruht. Es 
wird daher auch ihren Interessen dienen, wenn das 
Übereinkommen eine möglichst umfassende Anwen- 
dung erlangt. 

Artikel 3 8. Streitigkeiten über die Auslegung und 
Anwendung des Übereinkommens sind rechtliche 
Streitigkeiten. Sie sind dem Internationalen Ge- 
richtshof zur Entscheidung zu überlassen. Auf diese 
Weise ist eine sachgerechte und unparteiische Klä- 
rung der oft wichtigen rechtlichen Vorfragen ge- 
währleistet. 

Artikel 39 stellt klar, daß die Entscheidung des In- 
ternationalen Gerichtshofes und des Schiedsgerichtes 
für die Parteien bindend sind. Das gleiche gilt auch 
für die vor der Vergleichskommission protokollier- 
ten Vergleiche. 

Die Sicherstellung der Durchführung eines inter- 
nationalen Spruchs wird dem Ministerkomitee des 
Europarates übertragen. 

Artikel 40 und 41 enthalten die üblichen Bestim- 
mungen über Kündigung und Ratifizierung. 
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